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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 foT the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autOTité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formaiité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à 1'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté 1'instrument à 1 'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à 1'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s*il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be pub 1ished otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Acco rds d'ass istance et de coopé ration d'obj et 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réuni ons; 

c) Accords qui sont destinés à être pub liés ailleurs 
que dans le recueil mentioné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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TREATIES AID INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE NORTH Of HAT 1977 

HOE. 15658 to 15719 

No. 1565B. UNITED HATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND NIGER : 

Agreement concerning assistance by the United Rations 
Development progranme to the Government of Niger (vith 
related letter). signed at Niamey on 2 nay 1977 -

Cane into force provisionally on 2 nay 1977, the date of 
signature, in accordance with article XIII (1) . 

4athsiiti£-t£ti£î—ItsasiuMd—âB3jUSà» 
â t a i s i s i s i off icio an i . i t r >271» 

See article XII CI) for provisions relating to the 
appointnent of an arbitrator by the President of the 
International court ot Justice. 

TRAITES ET ACCORDS INTBHiATIONAOX 
ENREGISTRES PENDANT LE ROIS DE BAI 1977 

Nos 15658 « 15719 

No 15658. ORGANISATION DES NATIONS ONIES (PROGRANRE DES 
NATIONS ONIES POOR LE DEVELOPPERENT) ET NIGER : 

Accord relatif 4 une assistance du Programme des Nations 
unies pour le développement au Gouvernement nigérien (avec 
lettre connexe) . Signé » Niamey le 2 mai 1977 
Entré eu vigueur â titre provisoire le 2 mai 1977, date de 

la signature» conformément S l'article XIII, paragraphe 1. 

Textes authentiques i f 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives 4 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 15659. UNITÈP NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND GUYANA: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Guyana. Signed 
at Georgetown on 3 May 1977 -» 
Cane into force on 3 May 1977 by signature, in accordance 

nits article XIII (1). 

Heqistered ex officio on 3 May 197"?. 
-» See article XII (1) for provisions relating to the 

appointnent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 15659. ORGANISATION DES NATIONS ONIES (PKOGRAMRE DES 
NATIONS UNIES POOR LE DEVELOPPERENT) ET GDTANE : 

Accord relatif 4 une assistance du Programme des Nations 
Dnies pour le développement au Gouvernement guyanais. 
Signé I Georgetown le 3 mai 1977 -• 
Entré en vigueur le 3 mai 1977 par la signature, 

conformément à l'article XIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : 
t « m * s t r t . 4 . t t f f i f f 1<? ? Mi-lgTit 
-» Voir article Xl£, paragraphe 1, pour les dispositions 

relatives 4 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 15660. BULGARIA AND AUSTRIA: 

Consular Convention. Signed at Sofia on 14 Ray 1975 
Came into force on 12 July 1976, i.e., the sixtieth day 

after the exchange of tb* instruments of ratification, which 
took place at Vienna on 13 May 1976, in accordance with 
article 53. 

No 15660. BULGARIE ET AUTRICHE : 

Convention consulaire, signée 4 Sofia le m mai 1975 
Entrée en vigueur le 12 Juillet 1976, soit le soixantième 

jour après l'échange des instruments de ratification, qui a 
eu lieu â Vienne le 13 mai 1976, conformément 4 l'article 53. 

Aqtfreptic t^ertsa Bulgarian anq fteynan- Textes authentiques : bulgare et allemand. 

No. 15661. UNITED NATIONS AND AUSTRIA: No 15661. ORGANISATION DES NATIONS DNIES ET AUTRICHE 
+ Agreement regarding the arrangenentc for the tenth session 

of the united Rations Commission on International Trade 
Law. Signed at Geneva on 6 Hay 1977 

* Accord relatif aux dispositions ft prendre en vue de la 
dixième session de la Commission des Nations Unies pour le 
droit commercial international. Signé 4 Genève le 6 mai 
1977 

Came into force on 6 May 1977 by signature. In accordance 
with article XV (2) . 

àathSUtiE-tStii. English. 
Ssaieieisâ »* officio sa_i_aai-J222i 

Entré en vigueur le 6 mai 1977 par la signature, 
conformément S l'article XV, paragraphe 2. 

T<?ltf a 
i.mi, 

No. 15662• UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CHILDREN'S POND) 
AND UNITED STATES OF AMERICA: 

Agreement relating to the transfer of agricultural 
commodities under Title II. signed at Nashington on h Ray 
1977, and at New lork on 11 Nay 1977 
Cane into force on 11 May 1977 oy signature. 

Authentic texts English. 
â&9i£l£££â e * officio on 11 way 1977. 

NO 15662. ORGANISATION DIS NATIONS ONIES (PONDS DES NATIONS 
DNIES POUR L'ERPANCE) ET ETAÏS-ONIS D'AHBKIQOE : 

Accord relatif au transfer de produits agricoles en vertu du 
Titre II. Signé 4 Nashington le « aai 1977, et 4 New Tork 
le 11 mai 1977 
Entré en vigueur le 11 mai 1977 par la signature. 

T e m nsfcqftUnig 8 Milaif. 
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No. 15663. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT POND) AND DEMOCRATIC TEHBN: 

(with annexes)• Signed at Grant Agreement— 
Aden on 11 nay 1977 
Cane into force on 11 Nay 1977 by signature* in accordance 

with section 6.01. 

^tt^beatic text: English. 
Registered ex officio og 11 Bay 1977 T 

See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 15663. ORGANISATION DES NATIONS OKIES (FONDS 
D»EQUIPEMENT DES NATIONS ONIES) ET YEBEN DBMOCRATlQUB: 

Accord de don — Facilités médicales (avec annexes). 
Aden le 11 mai 1977 
Entré en vigueur le 11 «ai 1977 par la signature, 

conformément â la section 6.01. 
Teite authentique : anglais. 

Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Signé 3 

No* 15661. MULTILATERAL: 
Agreement on an International Energy Program (vith annex)• 

Concluded at Paris on 18 November 1974 
Came into force on 19 January 1976 in respect of the 

following States, i.e., on the tenth day following the date 
on which six States holding 60 per cent of the combined 
voting weights mentioned in article 62 had notified that they 
consented to be bound or had deposited an instrument of 
accession vith the Government of Belgium, in accordance vith 
article 67 (2): 

- - ££â£s 
Pat? ?t <teP9?it rt 

9t (ft) 

No 15664. MULTILATERAL : 
Accord relatif â on programme international de l'énergie 

(avec annexe). Conclu â Paris le 16 novembre 1974 
Entré en vigueur le 19 janvier 1976 â l'égard des Etats 

suivants, soit le dixième jour suivant la date t laquelle six 
Etats détenant 60 p. 100 des droits de vote combinés auxquels 
se référé l'article 62 avaient notifié qu'ils consentaient à 
être liés ou avaient déposé un instrument d'adhésion auprès 
du Gouvernement belge, conformément à l'article 67, 
paragraphe 2 : 

ptat 
Date du déoCt de la 

Luxembourg 2V April 1975 Luxembourg 20 avril 1975 
Denaark 19 June 1975 Danemark 19 juin 1975 
Iceland 26 July 1975 Irlande 28 juillet 1975 
Federal Republic of Germany 20 October 1975 fiépubliqae fédérale d'Alleaagne 20 octobre 1975 
United Kingdom of Great Britain Boyauae-Dni de Grande-Bretagne 
and northern Ireland 30 October 1975 et d*Irlande du Nord 30 octobre 1975 
Spain 17 November 1975 Espagne 17 noveabre 1975 
Switzerland 8 December 1975 Suisse 8 décea bre 1975 
Canada 17 Deceaber 1975 Canada 17 décembre 1975 
Sweden 18 Deceaber 1975 Suéde 18 déceabre 1975 
United States of America 9 January 1976 Etats-Unis d'Aaérigue 9 janvier 1976 

Authentic texts: Englishff Frencfr frf^d German. 
Registered bv Belgium op 12 Hav 1977. <Notes 

number in annex A.) 
Also see same 

Textes authentiques : anglais, français et allemand. 
Enregistré par la Belgique le 12 mai 1977. (Hçjç : Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

No. 15665. UNITED NATIONS AND PHILIPPINES: 
* Agreement regarding arrangements for the third session of 

the florid Food Council of the United Nations, signed at 
Rome on 12 Bay 1977 

Came into force on 12 nay 1977 by signature, in accordance 
with article XIV (2) . 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 12 Hay 1977. 

See article XIII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 15665. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES ET PHILIPPINES : 

* Accord relatif aox dispositions ft prendre en vue de la 
troisiéte session du Conseil mondial de l'alimentation des 
Nations Unies. Signé â Rome le 12 mai 1977 

Bntré en vigueur le 12 mai 1977 par la signature, 
conformément d l'article XIV, paragraphe 2. 

Voir article XIII pour les dispositions relatives & la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 15666. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FOND) AND DEMOCRATIC IBHBR: 

Grant Agreement—Rgy? j., Ba^er Supply (with annexes) . 
at Aden on 15 Hay 1977 

Signed 

Came into force on 15 nay 1977 by signature, in accordance 
with section 6.01. 

No 15666. ORGANISATION DBS NATIONS UNIBS (FONDS 
D'BQUIPfcflBNÎ DES HATIONS ONIES) ET TEHEN DEMOCRATIC : 

Accord de don — AppyQvjsftQpne^Bt pp pap dans.lfts^gopag 
fuyal^g (avec annexes) . Signé â Aden le 15 mai 1977 

Entré en vigueur le 15 mai 1977 par la signature, 
conformément â la section 6.01. 

Autfreptjç.textj..Epqlish. 
Registered ex officio on 15 Hav 1977. 
-» See section 5.02 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

15 mai 1977. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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No. 15667. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PfiÙGRAMM F.) AND SOMALIA; 

Aqreement concerning assistance froi the United Nations 
Development Prograaae to the Government of Soaalia. Signed 
at Mogadiscio on 16 Hay 1977 -» 
Cane into force provisionally on 16 nay 1977, the date of 

signature, in accordance with article XIII (1). 
Authentic text; E^qlisfi. 
gçgisteyed ex officio gnlfr.qav 19?7f 

See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 15667. ORGANISATION DES NATIONS ONIES (PROGRAM* DISS 
NATIONS ONISS POUR LE DEVELOPPERENT) ET SOBALIE : 

Accord relatif A une assistance du Prograaae des Nations 
Unies pour le développement au ûouveroeaent soaali. Signé 
S Mogadishu le 16 aai 1977 
Entré en vigueur â titre provisoire le 16 «ai 1977, date de 

la signature, conformément â l'article Xltl, paragraphe 1. 
yeyte authentique s ano\a^s. 
Enregistré d'office le 16 mai, 1977, 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président ae 
la Cour internationale de Justice. 

tfO. 15663. INTERNATIONAL BANK FOB 
DEVELOPPENT AND GUATEMALA: 

IECONSTRUCTION AND No 15668. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET GUATEMALA : 

* Loan Aqreement--Seçond Education Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 5 
March 1976 -
Cane into force on 20 April 1977, upon notification Dy the 

tiank to the Government of Juatenala. 
Aath^ptjp tgxtj . English, 
rteqjstpred bv the Inter 

Development on 17 Mav 1977. 
See section 10.oa (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

» Contrat d'eaprunt — 
^'ense^gpegept (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 Bars 1974). Signé â Washington le 5 aars 1976 -» 
Entré en vigueur le 20 avril 1977, dés notification par la 

Banque au Gouvernement guatémaltèque. 
yggte, i.afrqlajg» 

-. Voir paragraphe 10.0a c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15669. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND GUATEMALA: 

No 15669. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPEMENT ET GUATEMALA : 

Loan Agreeaent--Ea£_ 
Education and Port Rehabilitation Components (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 March 197a) . Signed at 
Washington on 2 August 1976 -» 

» Contrat d'eaprunt — 
(avec annexes et Conditions 

générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 197a). Signé â Hashington le 2 aottt 
1976 

C*ia<5 into force on 20 April 1977, upon notification by the 
HJin tt to the Government of Guatemala. 

^Authentic text; English \J 
x^^gistered .by,.the,international BaflK foy.geconstruction 

Development "on Î7**Hav 1977» / <( 
See section 10.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 20 avril 1977, dés notification par la 
Banque au Gouverneaent guatémaltèque. 
yeyte .authentique : angja^g. 
Enregistré par la Banque international pour la 

-» Voir paragraphe 10.Ou c) des Conditions générale» pour les 
dispositions relatives ê la désignation d'un arbitre par le 
président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15670. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EGYPT: o 15670. 
EGYPTE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* Development Credit Aqreement*-upper Egypt, Drftjpagç_Jj 
P£ojg£t (with schedule? and General Conditions Applicable 
to Development credit Agreeaents dated 15 March 197a) . 
Signed at Washington on 11 June 1976 -» 

Came into force on 31 January 1977, upon notification by 
tne Association to the Government of Egypt. 
Authentic , English. 
'jggjrg^grij—ky th?.. Intentional De;elppaçnt Association pp. .1? 
May 197?. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provision?- relating to the appointment of an arDitrator by 
t»e Prt^iaf»t of the international Court of Justice* 

* Contrat de crédit de développeaent — 
jeslpEéçgt^gys_d^idrainage.eo. pagtg^Egy^^e (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 197a). Signé 3 Washington 
le 11 juin 1976 
Entré en vigueur le 31 janvier 1977, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent égyptien. 
Texte authentique : anglais, 
i^eqistyé pay l'A 

17 jaj 1977a~ 
Voie paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 15671. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND EGYPT: 

schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harcb 1974). Signed at 
Washington on 11 June 1976 

Came into force on 31 January 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Egypt. 

Development on 17 Hav 1977. 

-•See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 15671. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION fcT 
LE DEVELOPPEMENT ET EGYPTE : 

3D.. HjSBtgjfgypte (avec annexe et Conditions 
générales aplic&bles aux contrats d"emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 197a). Signé â Nashington le 11 juin 
19 76 -
Entré en vigueur le 31 janvier 1977, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement égyptien. 
Tex^.ç ?pthêBtîass. j. anglais* 

EgÇ9flg^rqytîPB Et le 1? Hl 1?77T 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15672. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND GBAWA: 

Pçpfleçt (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harcb 1974). 
Signed at Washington on 29 June 1976 -» 

Came into force on 11 April 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Gbana. 

Authentic text: English. 

No 15672. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION tT 
LE DEVELOPPEMENT ET GHANA : 

Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). signé ê Nashington 
le 26 juin 1976 

Entré en vigueur le 11 avril 1977, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement ghanéen. 

TCTtg m h g p U m i 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15673. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
NORMAY: 

* Norwegian Aid Participation Agreement—£ 
Signed at Washington on 13 October 1976 

Came into force on 13 October 1976 by signature. 
Authentic texts English. 

May 1977. 

NO 15673. ASSOCIATION INTERNATIONALE Dfc DEVELOPPERENT ET 
NORVEGE : 

• Accord relatif à la participation de la Norvège au crédit 
accordé à la Tunisie — pgyfrRbisre.» Signé â 
Nashington le 13 octobre 1976 
Entré en vigueur le 13 octobre 1976 par la signature. 

Texte authentiguç s dogl?^, 
jg. développement 

No. 15674. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SENEGAL: 

• Guarantee Agreement—Second SOfflSppIT Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeements 
dated 15 March 1974). signed at Nashington on 14 October 
1976 

Came into force on 21 April 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Senegal. 

s... English. 
ëev^ïoprjjBt'gn 1 7 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15674. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION LT 
LB DEVELOPPEMENT ET SENEGAL : 

» Contrat de garantie — 

SSJilÂÊlÀStiS (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b mars 1*74). 
Signé A Washington le 14 octobre 1976 
Entré en vigueur le 21 avril 1977, dés notification par la 

Bangue an Gouvernement sénégalais. 
Texte autheptipup : anglais. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 15675. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND CHAD: No 15675. 
TCHAD : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

« Development Credit Agreement—Ruya} Fupd fryoject (vith 
schedules and Générai Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974)• Signed at 
Washington on 8 December 1976 

Came into force on 2 March 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Chad. 

* Contrat de crédit de développement — 
fpnd^ rural (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé 3 Washington le B décembre 197b 
Entré en vigueur le 2 mars 1977, dès notification par 

1(Association au Gouvernement tchadien. 
Authentic text; Eng;isht 
Registered bv the International Development Association on 17 

M%v 1977. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 17 mai 1977. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15676. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
AFGHANISTAN s 

No 15676. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
AFGHANISTAN : 

* Development Credit Agreement—Seççn^ Eflucat̂ jon Prç^eçt 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Washington on 7 January 1977 -» 

Came into force on 31 March 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Afghanistan. 

textj Esaàasà* 
Registered bv the International Development Association on 17 

May 1977. 
V See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développement — 
rej^tjf ^'ensyigpement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974)• Signé â Washington 
le 7 janvier 1977 
Entré en vigueur le 31 mars 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement afghan. 

Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

Is, V 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15677. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

No 15677. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Loan Agreement--Sçqflpd^p^cjjeyj. (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Washington on 
28 January 1977 -» 

Came into force on 21 April 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 
Autnentic text: BnaiiSkx 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

peye^pnenj. on J7 May J?77. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

• Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif â l a Société 
financière de développement privé de l'Indonésie (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Nashington le 28 janvier 1977 -» 
Entré en vigueur le 21 avril 1977, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentique : anglais. 

ppqr reconstruction et le développement le 17 mai 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15678. UNITED STATES OF AHEBICA AND CANADA: 
Treaty on extradition (vith schedule and exchange of notes 

dated at Washington on 28 June and 9 July 1974). signed at 
Washington on 3 December 1971 
Came into force on 22 March 1976, the date of the exchange 

of the instruments of ratification, vhich took place at 
Ottawa, in accordance vith article 18 (3). 

saalAsfr n^ssiu 
flustered bY t*>e 9f 9ff V» 

No 15678. BTATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 
Traité d'extradition (avec annexe et échange de notes en date 

â Washington des 28 juin et 9 juillet 1974). Signé â 
Nashington le 3 décembre 1971 
Entré en vigueur le 22 mars 1976, date de l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu i Ottawa, 
conformément â l'article 18, paragraphe 3. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 19 mai 1977. 

No. 15679. UNITED STATES OP AMERICA AND ROMANIA: NO 15679. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROUMANIE : 
* Convention relating to taxes on income. 

Washington on 4 December 1973 
signed at 

Came into force on 26 February 1976, i.e., one month after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
vhich took place at Bucharest, vith effect from 1 January 
1974, in accordance vith article 27. 
Authentic texts; English and Ro|affiapj 

* Convention relative aux impSts sur le revenu. Signée â 
Washington le 4 décembre 1973 

Entrée en vigueur le 26 février 1976, soit un mois après la 
date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu à Bucarest, avec effet au 1er janvier 1974, conformément 
â l'article 27. 

Enregistrée par les Etats-Unis d'Amérique le 19 mai 1977. 
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Ko. 15680. UNITED STATES OP AMERICA AND ROMANIA: No 15680. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROUMANIE : 
Agreeaent on naritiae transport (with related notes). signed 

at Nashington on 4 Jane 1976 
Cane into force on 4 Jnne 1976 by signature, in accordance 

vith article 16. 

W h e n U C *<?It§; English and Ro.ani^n. Registered by the United States pf y H 19 1977I 

Accord relatif au transport naritine (avec notes connexes). 
signé ft Washington le 4 juin 1976 
Entré en vigueur le 4 juin 1976 par la signature, 

confornéaent â l'article 16. 

Enregistre par les Etats-Onis d'Aaérigue le 19 .ai 1977. 

No. 15681. UNITED STATES OP AMERICA AND AUSTRALIA: 
Treaty on extradition. Signed at Nashington on 11 May 1974 

Cane into force on 8 May 1976, i.e., 30 days after the date 
of the exchange of the instrunents of ratification, vbich 
took place at Canberra on 8 April 1976, in accordance with 
article XXI (2) . 

No 15681. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE : 
Traité d'extradition. Signé ft Nashington le 14 nai 1974 

Entre en vigueur le 8 nai 1976, soit 30 jours après la date 
de l'échange des instrunents de ratification, leguel a eu 
lieu 3 Canberra le 8 avril 1976, conforaéaent ft l'article 
XXI, paragraphe 2. 

Registered by the United States of Anerica on 19 Mav 1977. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 19 nai 1977. 

NO. 15682. UNITED STATES OP ANERICA AND IRAN: 
Agreesent on technical co-operation (vith agreed ninutes of 

the second session of the nnited States-Iran Joint 
CoMission) . Signed at Nashington on 4 March 1975 
Cane into force on 5 April 1976, the date of the exchange 

of notes confirning its entry into force, in accordance with 
article 8. 

RegisteredtbyttheE5nitedJStates of Anerica on 19 Mav 1977. 

No 15682. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET IRAN : 
Accord de coopération technique (avec procés-verbai approuvé 
de la deuxiéae session de la Coaaission nixte 
Etats-Unis/Iran). Signé ft Nashington le 4 aars 1975 

Entré en vigueur le 5 avril 1976, date de l'échange de 
notes confirnant son entrée en vigueur, confornéaent 3 
l'article 8. 

Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 19 «ai 1977. 

No. 15683. UNITED STATES OP AMERICA AND IRAN: 
Exchange of notes constituting an agreenent relating to air 

transport services (with nenorandun of consultations dated 
25 Noveaber 1975). Nashington, 29 Deceaber 1975 and 19 
January 1976 

Cane into force on 19 January 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

No 15683. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET IRAN : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux services 
de transports aériens (avec néaorandua de consultations en 
date do 25 novenbre 1975). Nashington, 29 déceabre 1975 et 
19 janvier 1976 
Entré en vigueur le 19 janvier 1976, date de la note de 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 

Registered by the United States of Anerica on 19 Mav 1977. 
(Note: Also see sane nuaber in annex A.) (Note : Yoir anssi aSae nuaéro en annexe A.) 

No. 15684. UNITED STATES OP AMERICA AND MEXICO: 
Meaorandua relating to co-operation and nutaal assistance in 

napping, charting and geodesy. Signed at Mexico City on 25 
July 1975 
Caae into force on 25 July 1975 by signature, in accordance 

with its provisions. 

No 15684. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
Néaorandua de coopération et d'assistance autuelle relatif ft 

la cartographie, l'hydrographie et la géodésie. Signé S 
Mexico le 25 juillet 1975 
Entré en vigueur le 25 juillet 1975 par la signature, 

confornéaent ft ses dispositions. 

Registered by the United States of Aaerica on 19 Mav 1977- Enregistfé p d'Anérigue le 19 nai 1977. 

No. 15685. UNITED STATES OP AMERICA AND ECUADOR: 
Agreeaent relating to the co-operative progran in Ecuador for 

the observation and tracking of satellites and space 
vehicles, signed at Quito on 16 September 1975 
Caae into force on 18 septenber 1975 by signature, in 

accordance with article x. 

Authentic texts: Bnqlis|i ?fid Spanish. 
Registered by the United States of Aaerica on 19 aav 1977. 

No 15685. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EQUATEUR : 
Accord relatif au prograaae de coopération pour l'observation 

et le repérage en Bguateui de satellites et d'engins 
spatiaux. Signé ft Quito le 18 septeabre 1975 

Entré en vigueur le 18 septeabre 1975 par la signature, 
confornéaent ft l'article X. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 19 «ai 1977. 
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No. 1568 6. UNITED STATES OP AMERICA AND CHILE: NO 1568b. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHILI 
Sxchange of notes constituting an agreement relating to 
double taxation on earnings derived from the operation of 
aircraft. Santiago, 29 and 31 December 1975 
Came into force on 30 January 1976, upon receipt from the 

Government of Chile by the Government of the United States of 
written notification that its reguired constitutional 
procedures had been fulfilled, with retroactive effect from 1 
January 1975, id accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
R^gistgred py th^ United Statfs frf Am 

Echange de notes constituant un accord tendant â éviter la 
double imposition des bénéfices provenant de l'exploitation 
d'aéronefs. Santiago, 29 et 31 décembre 1975 
Entté en vigueur le 30 janvier 1976, dès gue le 

Gouvernement des Etats-Unis eut reçu du Gouvernement chilien 
une notification écrite indiguant gue les formalités 
constitutionnelles requises avaient été accomplies, avec 
effet rétroactif â compter du 1er janvier 1975, conformément 
aux dispositions desdites notes. 

to. 15687. UNITED STATfcS OP AMERICA AND GREECE: No 15687. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GRECE 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

consultations on market disruption in textiles. Athens, 
2<* December 1975 and 5 January 1976 

Echange de notes constituant un accord relatif â des 
consultations en cas de désorganisation du marché des 
textiles. Athènes, 29 décembre 1975 et 5 janvier 1976 

Came into force on 5 January 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Registered by the United.States of America on 19_Hav 1977. 

Entré en vigueur le 5 janvier 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

No. 15688. UNITED STATES OP AMERICA AND YUGOSLAVIA: NO 15688. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET YOUGOSLAVIE 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

consultations on market disruption in textiles. Belgrade, 
14 January 1976 

Echange de notes constituant un accord relatif â des 
consultations en cas de désorganisation du marché des 
textiles. Belgrade, 14 janvier 1976 

Came int.o force on 14 January 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Entré en vigueur le 14 janvier 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Autft&pt^c^tealj E^lish^. 
Registered, by the United States of America on 19 May 1977. 

Ho. 156A9. ONITLD STATES OP AMERICA AND HUNG AHY : 
Sxchanqe of note? constituting an agreement relating to 

consultations on market disruption in textiles. Budapest, 
12 and 1H February 197b 
Came into force on IB PeDruary 197b, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic tgxt ; .English. 

Sta^.^s ,of . flflepiça oq 1?. Hgï.,?9?Zf 

NO 15689. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HONGRIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif â des 

consultations en cas de désorganisation du marché des 
textiles. Budapest, 12 et 18 février 1976 
Entré en vigueur le 18 février 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

SMêaiëiiê-Eai-lgp Ems-PBis^Ai^rigye 

io. 15690. UNITED STATES OP AMERICA AND ârtA&IL: 

Mémorandum of under&taodinq concerninç consultations on 
natters of mutual interest. Signed at Brasilia on 
P^bruary 1976 
Came into force on 21 February 1976 by signature, in 

accordance with paraqraph 10. 
Authentic texts; .tnpiish and Poytugqesey 
R^g^ste^ed. by, the_Un4ted States of 19rpay . 1977, 

NO 15690. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET 0RBSIL : 
Mémorandum d'accord relatif t des consultations sur des 

sujets d'intérêt mutuel, signé à Brasilia le 21 février 
1976 

Entré en vigueur le 21 février 1976 par la signature, 
conformément au paragraphe 10. 

Ho. 15691. UNITED STATES OP AMERICA AND JAPAN: 
Agreement on research participation and technical exchange in 

the lis NFC loft research program convering a four year 
period. Signed at Toxyo on 23 February 1976 

Came into force on 2i February 197b by signature. 
Authentic tfcxt: English-. 

NO 15691. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON : 
Accord relatif â la participation S la recherche et â 

l'échange des renseignements techniques dans le cadre du 
programme guadriennal de recherche de l'USNHC relatif aux 
tests de contrôle des pertes de fluide. Signé â Tokyo le 
23 février 1976 
Entré en vigueur le 23 février 1976 par la signature. 
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No. 15692. UNITED STATES OP AMERICA AND JAPAN: 
Agreeaent relating to criminal investigations: procedures 

for mutual assistance in administration of justice in 
connection with the Lockheed Aircraft Corporation natter. 
Signed at Washington on 23 March 1976 
Cane into force on 23 March 1976 by signature. 

No 15692. ETATS-UNIS D 'AMERIQUE ET JAPON : 
Accord relatif aux enquêtes pénales : modalités régissant 

1'assistance mutuelle dans l'administration de la justice 
pour ce gui concerne l'affaire de la Lockheed Aircraft 
Corporation. Signé â Washington le 23 mars 1976 
Entré en vigueur le 23 mars 197t> par la signature. 

Teg^SS. fr^^Pt!?0*8 2 anglais et japp^a^s. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 mai 1977. 

No. 15693. UNITED STATES OP AMERICA AND PORTUGAL: 
Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 

Nashington on 18 March 1976 
Came into force on 18 March 1976 by signature, in 

accordance vith part III (B) . 
Authentic text; English. 
Registered by. the United States of America on 19 May 1977. 

<Ngte: Also see same number in annex A.) 

No 15693. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PORTUGAL : 
Accord relatif & la vente de produits agricoles, signé â 

Nashington le 18 aars 1976 
Entré en vigueur le 18 mars 1976 par la signature, 

conformément â la troisième partie, section B. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Upis d'Amérique le 19 mai 1??7. 

: Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 15694. UNITED STATES OP AMERICA AND HAÏTI: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products (with annex) . Port-au-Prince, 22 and 23 March 
1976 
Came into force on 23 March 1976 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect from 1 January 1976, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
ftqthentic texts: English and,Prenphf 
Registered bv the United States of America on 19, flay., 1977r 

No 15694. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HAITI : 
Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 

des textiles de coton, de laine et de fibre synthétique et 
aux produits textiles (avec annexe). Port-au-Prince, 22 et 
23 mars 1976 

Entré en vigueur le 23 mars 1976 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif à compter du 1er janvier 1976, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 mai 1977, 

No. 15695. UNITED STATES OP AMERICA AND NETHERLANDS: 
Agreement relating to criminal investigations: procedures 
for, autual assistance. Signed at Washington on ^9 March 
1976; 

tf-ô-Came. into force on 29 March 197b by signature. 

^yçhentic text: English. 
Registered by, the.United ^tates of Aaerica on 19 flay ,1977. 

NO 15695. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAïS-bAS : 
Accord relatif aux enquêtes pénales : modalités régissant 

l'assistance mutuelle. Signé â nashington le 29 mars 1976 

Entré en vigueur le 29 mars 197b par la signature-. 

Texte authentique i anglais, 
Enregistré par les_stats-0nis_d'Amérigue_le„l9_Bai_19?7* 

No. 15696. UNITED STATES OP AMERICA AND NIGERIA: 
Agreement relating to criminal investigations: procedures 

for mutual assistance in the administration of justice in 
connection with the Lockheed Aircraft Corporation matter. 
Signed at Washington on 20 April 1976 
Came into force on 20 April 1976 by signature. 

Au^heptiç textf English. 
Registered bv tfre,Unfrt^d.States ?f America oq 19 Mav 1977. 

No 15696. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NIGERIA : 
Accord relatif aux enquêtes pénales : modalités régissant 

l'assistance mutuelle dans l'administration de la justice 
pour ce gui concerne l'altaire de la Lockheed Aircraft 
Corporation. Signé â Washington le 20 avril 1976 
Entré en vigueur le 20 avril 1976 par la signature. 

Enregistré par J.es Etats-Unis d'Amérique je H_mai 1971* 

No. 15697. UNITED STATES OP AMERICA AND COLOMBIA: 
Agreement relating to criminal investigations: procedures 

for mutual assistance in the administration of justice in 
connection with the Lockheed Aircraft Corporation matter. 
Signed at Washington on 22 April 1976 
Came into force on 22 April 1976 by signature. 

Registered bv the United States of America on 19 Mav 1977 

NO 15697. ETATS-UNIS D'AMEBIQUE ET CULOIttlb : 
Accord relatif aux enquêtes pénales : modalités régissant 

l'assistance mutuelle dans l'administration de la justice 
pour ce qui concerne l'atlaire de la Lockheed Aircraft 
Corporation. Signé â Washington le 22 avril 197b 

Entré en vigueur le 22 avril 1976 par la signature. 

Enregistré^ar les Etats-Unis d'Amérique le 19 mai, 1977, 

No. 15696 . NETHERLANDS AND SURINAM: 
Agreement concerninq attribution of nationalities. Signed 

at Paramaribo on 25 November 1975 
Came into force on 25 November 1975, in accordance with 

article 13. 
Authentic text: Dutch.. 
Registered,fry the Netherlands on 19 pay 1977. 

No 15b9d. PAYS-BAS ET SURINAM : 
Accord relatif â la nationalité. Signé â Paramaribo le 25 

novembre 1975 
Entré en vigueur le 25 novembre 1975, conlorméseitt S 

l'article 13. 
'J'este PéyCAaDflfoSr 
Bflpçgjstré par 4.3s Pays-Bas le,, j^aai ti 1977 . 
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NO. 15699. NETHERLANDS AND SURINAM: 

Agreement establishing rules concerning the legal status of 
military and civilian personnel of tne Kingdom of the 
Netherlands under the authority of the Department of 
Defence, signed at Paramaribo on 25 November 1975 
Came into force on 25 November 1975 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic text; Dutch. 

NO 15699. PAYS-BAS ST SURINAH : 
Accord contenant des dispositions relatives au statut 

juridique du personnel militaire et civil du Royaume des 
Pays-Bas relevant du Département de la Défense» Signé d 
Paramaribo le 25 novembre 1975 
Entré en viqueur le 25 novembre 1975 par la signature, 

conformément â 1*article 7. 

No. 15700. NETHERLANDS AND SURINAH: 
Agreement concerning the transfer to the Republic of Surinam 

of movable and immovable property of the military forces in 
Surinam (with annex) • signed at Paramaribo on 25 November 
1 9 7 5 

Came into force on 11 January 1977, upon notification by 
the Parties of the fulfilment of their applicable 
constitutional reguirements, with retroactive effect from 25 
November 1975, the date of independence of Surinam, in 
accordance with article 

Authentic text: Dutch. 
Registered PV the Netherlands on 19 nav 1977. 

No 15700. PAYS-BAS ET SURINAH : 
Accord concernant la cession ft la République du Surinam de 

biens mobiliers et immobiliers des forces armées au Surinas 
(avec annexe). Signé â Paramaribo le 25 novembre 1975 

Entré en vigueur le 14 janvier 1977, dés notification des 
Parties de l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles, avec effet rétroactif â compter du 25 
novembre 1975, date de l'indépendance du Surinam, 
conformément ft l'article 4. 

Enregistré par les Pays-Bas le 19 mai 1977. 

*0. 15701. NETHERLANDS AND SUSINAM: NO 15701. PAYS-BAS ET SUBINAH 
Aqreement concerning the establishment of a military mission 
of the Kingdom of the Netherlands in the Republic of 
Surinam. Signed at Paramaribo on 25 November 1975 

Accord relatif 3 l'établissement d'ane mission militaire du 
Royaume des Pays-Bas dans la Républigue du Surinam. Signé 
ft Paramaribo le 25 novembre 1975 

Came into force on 31 January 1977, upon notification by 
the Parties in writing of the fulfilment of their applicable 
constitutional requirements, with retroactive effect from 25 
November 1975, the date of independence of Surinam, in 
accordance with article 4. 

Entré en vigueur le 31 janvier 1977, dés notification des 
Parties par écrit de l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles, avec effet rétroactif d compter du 25 
novembre 1975, date de l'indépendance du Surinam, 
conformément â l'article 4. 

frujhentic text : _ Patch.» 
Enregistré par les Pays-Bas le 19 mai 1977. 

No. 15702. NETHERLANDS AND SURINAM: No 15702. PAYS-BAS ET SURINAH : 
Agreement concerning residence and establishment of their 

respective nationals, signed at Paramaribo on 25 November 
1975 

Accord concernant la résidence et l'installation de leurs 
ressortissants respectifs. Signé â Paramaribo le 25 
novembre 1975 

Came into force on 31 January 1977, upon notification by 
the Parties in writinq of, the fulfilment of the applicable 
constitutional reguirements, with retroactive effect from 25 
November 1975, in accordance with article 13 (1). 

bv the N 

Entré en vigueur le 31 janvier 1977, dés notification des 
Parties par écrit de l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles requises, avec effet rétroactif ft compter 
du 25 novembre 1975, conformément ft l'article 13, para-
graphe 1. 
Texte authentiuue : néerlandais. 

Uo. 15703. UNITED NATIONS AND UNITED STATES OP AMERICA : 

* Exchange of letters constituting an agreement regarding the 
arrangements for the United Nations ffaff Meeting of 
experts on expeditious and equitable handling of criminal 
cases to be held in Reno, Nevada, from 23 to 27 May 1977. 
New York, 19 Hay 1977 
Came into force on 19 May 1977 by the exchange of the said 

letters. 

NO 15703. ORGANISATION DES NATIONS UNIE5 ET ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE : 

* Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
arrangements ft prendre en vue de la Réunion spéciale 
d'experts sur le règlement rapide et équitable des affaires 
pénales, organisée par l'Organisation des Nations Unies ft 
Reno (Nevada) du 23 au 27 mai 1977. New Tork, 19 mai 1977 
Entré en vigueur le 19 mai 1977 par l'échange desdites 

lettres. 

^g^stered ex officio Qft, 1977. Enregistré d'office le 19 mai 1977. 

Mo. 15704. PANAMA AND UNION OF BANANA EXPORTING COUNTRIES: No 15704. PANAMA ET UNION DES PAYS EXPORTATEURS DE 
BANANES : 

Aareement on the privileges and immunities of the Union of 
Banana Exporting countries, signed at Panama on 9 
September 1976 
Came into force on 14 Pebruary 1977, the date of its 

publication in the Panamanian Official Gazette, in accordance 
with article 20. 
^nthentic text; Spanish, 

ir^tered bv Panama o 

Accord sur les privilèges et immunités de l'Union des pays 
exportateurs de bananes. Signé ft Panama le 9 septembre 
1976 
Entré en vigueur le 14 février 1977, date de sa publication 

au Journal officiel panaméen, conformément ft l'article 20. 

315 



15705. HULTILATBBAL: Bo 15705. HOLTILATEBAL : 

Convention on Boad Traffic (with Pinal Act and annexes). 
Concluded at Vienna on 8 November 1968 
Cane into force on 21 Hay 1977 in respect of the following 

States, i.e., 12 months after the date of deposit of the 
fifteenth instrument of ratification or accession with the 
Secretary-General of the Onited Nations, in accordance with 
article «7 (1) : 

ms of flemi* vt m 
instrument of ratification, 
or accession ral 

State 

San Harino 20 July 
Israel 11 Bay 
Prance 9 December 
Senegal 16 August 
Guyana 31 January 
Bahrain 4 Hay 
German Democratic Republic 11 October 
(Vith a reservation made in 
accordance vith article 54 to 
the effect that it does not 
consider itself bound by 
article 52.) 
philippines 27 December 
Onion of Soviet Socialist 
Bepublics 7 June 
(Confirming the reservation 
made upon signature in 
accordance with article 54 
to the effect that it 
does not consider itself 
bound by article 52, and 
the declarations concerning 
articles 45 and 46, also 
made upon signature.) 
Byelorussian Soviet 
Socialist Bepublic 18 June 
(Confirming the reservation 
made upon signature in 
accordance with article 54 
to the effect that it does 
not consider itself bound by 
article 52, and the 
declarations concerning 
articles 45 and 46, also 
made upon signature.) 

Okranian Soviet Socialist 
Republic 12 July 
(Confirming the reservation 
made upon signature in 
accordance with article 54 
to the effect that it does not 
consider itself bound by 
article 52, and the declarations 
concerning articles 45 and 46, 
also made upon signature.) 
Niger 11 July 
Luxembourg 25 November 
Hungary 16 flarch 
(Vith a reservation to article 
16 (3)• Vith a reservation 
made in accordance vith article 
54 to the effect that it does 
not consider itself bound by 
article 52, and confirmation 
of the declarations made upon 
signature concerning articles 
45 (1) and 46.) 
Iran 21 (lay 

1970 
1971 
1971 
1972 £ 
1973 4 
1973 & 
1973 a 

1973 
1974 

1974 

1974 

1975 4 
1975 
1976 

Convention sur la circulation routière (avec Acte tinal et 
annexes) . conclue 2 Vienne le 8 novembre 1968 -» 
Entrée en vigueur le 21 mai 1977 à l'égard des Etats 

ci-après, soit 12 mois après la date du dêpCt du guin2ième 
instrument de ratification ou d'adhésion auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies, conformément â 
l'article 47, paragraphe 1 : 

fitat 

Saint-Harin 
Israel 
France 
Sénégal 
Guyane 
Bahreïn 
Bépubligue démocratique 
allemande 
(Avec réserve prévue par 
l'article 54, aux termes 
de laquelle elle ne se 
considère pas liée par 
l'article 52.) 

Philippines 
Union des Républiques 
socialistes soviétiques 
(Avec confirmation de la 
réserve prévue par l'article 
54 et formulée lors de la 
signature aux termes de la-
guelle elle ne se considère 
pas liée par l'article 52, 
et des déclarations 
concernant les articles 4 5 
et 46 formulées lors de la 
signature.) 

République socialiste 
soviétique de Biélorussie 
(Avec confirmation de la 
réserve prévue par l'article 
54 et formulée lors de la 
signature aux termes de 
laquelle elle ne se considère 
pas liée par l'article 52, et 
des déclarations concernant les 
articles 45 et 46 formulées 
lors de la signature.) 

Bépubligue socialiste 
soviétique dft0kraine 
(Avec confirmation de la 
réserve prévue par l'article 
54 et formulée lors de la 
signature aux termes de 
laquelle elle ne se consi-
dère pas liée par l'article 52, 
et des déclarations concernant 
les articles 45 et 46 formulées 
lors de la signature.) 

Niger 
Luxembourg 
Hongrie 
(Avec réserve A l'égard 
de l'article 16, paragraphe 
3« Avec la réserve prévue par 
l'article 54 aux teraes de 
laquelle elle ne se considère 
pas liée par l'article 52, et 
confirmation des déclarations 
formulées lors de la signature 
concernant les articles 45, 
paragraphe 1, et 46.) 

Iran 

Date de dépôt de l'instru-
ment de ratification. ou 

20 juillet 1970 
11 mai 1971 
9 décembre 1971 
16 aoftt 
31 janvier 
4 mai 

1972 
1973 
1973 

11 octobre 1973 à. 

27 décembre 1973 
7 juin 1974 

16 juin 

12 juillet 1974 

11 juillet 1975 a 
25 novembre 1975 
16 mars 1976 

21 mai 1976 
Authentic texts; English. Prench. Chinese. Russian and 

Spanish. 
Registered ex officio on 21 Hav 1977. ( l a t&s Also see same 

number in annex A.) 
i See article 52 for provisions relating to the jurisdiction 

of the International Court of Justice. 

Textes authentioues : anglais 
espaggpl, 

Enregistrée d'office le 21 mai 1977. 
même numéro en annexe A.) 

français, chinois, russeet 
(Bote : Voir aussi 

Voir article 52 pour les dispositions relatives â la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 
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No. 1570©. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND AFGHANISTAN: 

NO 15706. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEHENT DES NATIONS UNIES) ET AFGHANISTAN : 

» Grant Aoreement--Rura} Develop tent (vith annexes) . signed 
at Kabul on 21 Hay 1977 
Cane into force on 21 Hay 1977 by signature, in accordance 

vith section 6.01. 
AuthentiS. tegjj^BiyqlisftT 
R<*gistqred ex officio pp,21_Hav 1977. 
-» See section 5.02 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

* Accord de don — p^ye^oypement r t t f f l l (avec annexes) . Signé 
â Kaboul le 21 mai 1977 
Entré en vigueur le 21 mai 1977 par la signature, 

conformément 3 la section 6.01. 

Enregistré d'office le 21 mai 1977, 
^ Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 15707. SPAIN AND HUNGARI: 
Aqreement on co-operation in the field of plant protection 

(vith annexes). Signed at Budapest on 24 August 1976 
Came into force on 4 April 1977, i.e., 60 days after the 

date of the exchange of the diplomatic notes by vhich the 
Parties informed each other that it bad been approved in 
conformity with their legislative procedures, in accordance 
vith article 10. 

No 15707. ESPAGNE ST HONGRIE : 
Accord de coopération dans le domaine de la protection des 

végétaux (avec annexes). Signé ft Budapest le 24 aottt 1976 
Entré en vigueur le 4 avril 1977, soit 60 jours après la 

date de l'échange de notes diplomatiques par lesquelles les 
Parties se sont infornées de son approbation selon leurs 
procédures légales, conformément ft l'article 10. 

•pertes authentiques : espagnol et hongrois, 
Enregistré par l'Espagne le 23 mai 1977, 

No. 15708. SPAIN AND INTERGOVERNBENTAL BURBAU FOR 
INFORHATICS: 

Convention for the establishment of a regional centre of the 
Intergovernmental Bureau for Informatics. Signed at Rome 
on 3 November 1976 
Came into force on 27 April 1977, the date vhen the 

Government of Spain informed the Director of the 
Intergovernmental Bureau for Informatics of the completion of 
the domestic legal formalities, in accordance vith article 
11 («>. 

Registered bv Spain on 23 Hay. 1977, 

No 15708. ESPAGNE BT BUREAU INTERGOUVERIEHENTAL POUR 
L'INFORMATIQUE : 

Convention portant création d'un centre régional du Bureau 
intergouvernemental pour l'informatique. Signée ft Borne le 
3 novembre 1976 

Entrée en vigueur le 27 avril 1977, date â laquelle le 
Gouvernement espagnol a informé le Directeur du Bureau 
intergouvememental pour l'informatique de l'accomplissement 
des tonalités législatives internes, conformément ft 
l'article 11, paragraphe 4. 
Texte authentique : espagnol, 

NO. 15709. SPAIN AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 

Exchange of letters constituting an agreement regulating the 
affiliation to Spanish social security of non-diplomatic 
personnel employed by the representation of the United 
Klugdotn in Spain. Madrid, 19 November 1976 
Cime into force on 19 November 197b, the date of the letter 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 

No 15709. ESPAGNE ET ROTAURE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD : 

Echange de lettres constituant un accord en vne de régler 
l'affiliation ft la sécurité sociale espagnole du personnel 
non diplomatique employé par la représentation du 
Royaume-Uni en Espagne. Madrid, 19 novembre 1976 
Entré en vigueur le 19 novembre 1976, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions uesàites lettres. 

aaUisaiis-tgm 

No. 15710. SPAIN AND PAKISTAN: 
Trade Aqreement (vith schedules). 

November 1976 
Signed at Madrid on 29 

Came into force on 29 November 197b by signature, in 
accordance with article IX. 

SmâfrB.tÂÇ a n d Span̂ sft.* 
Registered bv Spain on 23 May I977A 

No 15710. ESPAGNE ET PAKISTAN : 
Accord commercial (avec annexes). Signé ft Madrid le 29 

novembre 1976 
Entré en vigueur ̂ l<e 29 novembre 1976 par la signature, 

conformément ft 1'article IX. 

No. 15711. SPAIN AND ROMANIA: 

Lono-term Agreement relating to trade and economic, 
industrial and technical co-operation. Signed at Bucharest 
on is January 1977 
ftpn'Litid provisionally from 19 January 1^77, the date of 

signature, and came into force definitively on 28 April 1977, 
tne date of the last of the notifications by vhich the 
?»rt.ies informed each other of the completion of their 
domestic constitutional requirements, in accordance with 
article XVIII. 

No 15711. ESPAGNE ET ROUMANIE : 
Accord ft long terme concernant le commerce et la coopération 

économique, industrielle et technique. Signé ft Bucarest le 
19 janvier 1977 
Appliqué 9 titre provisoire ft compter du 19 janvier 1977, 

date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 28 avril 1977, date de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
de leurs procédures constitutionnelles internes, conformément 
ft l'article XVIII. 

ftutnentiy texts: .Spanisfr.anfl Romanian, 
jjgg^stgred py^Soa^n on 23 Hav. 197?a Enregistré.par_liEsyaqne 1?77. 



NO. 15712. PHILIPPINES AND CZECHOSLOVAKIA: No 15712. PHILIPPINES ET TCHECOSLOVAQUIE 

Aqreement on cultural co-operation. Signed at New York on 6 
October 1974 

Accord de coopération culturelle. Signé â New lock le 8 
octobre 1974 

Cane into force on 18 June 1975 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Manila, in 
accordance with article ix. 

Entré en vigueur le 16 juin 1975 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Manille, 
confornéaent â l'article IX. 

Authentic texts: PiliPino. Czech and English. 
Begistered bv the philippines on 27 Hav 1977. 

t anglais. 

No. 15713. PRANCE AND MONACO: NO 15713. PBANCE ET HONACO 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
affiliation of Honegasgue doctors to the pension schenes 
for Preach doctors. Honaco, 26 June 1975 
Came into force on 1 July 1975, 

provisions of the said letters. 
Authentic text: Prench. 
Registered bv Prance on 27 Mav 1977. 

in accordance with the 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
rattachement des médecins monégasgues aux régimes de 
retraites des médecins français. Monaco, 26 juin 1975 
Entré en vigueur le 1er juillet 1975, conformément aux 

dispositions desdites lettres. 

No. 15714. PRANCE AND LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA: 
Agreement on economic and technical co-operation. Signed at 

Tripoli on 21 March 1976 
Caae into force on 6 November 1976, the date of the 

exchange of the notifications confirming the coapletion of 
the required constitutional procedures, in accordance with 
article 8. 

Registered bv Prance on 27 Mav 1977. 

No 15714. PRANCE ET JAMAHIRIYA AtiABE LIBYENNE 
Accord de coopération éconoaique et technique. Signé â 

Tripoli le 21 aars 1976 
Entré en vigueur le'8 novembre 1976, date de l'échange des 

notifications d'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, conformément 3 l'article 8. 

NO. 15715. INTERNATIONAL ATOMIC ENBBGY AGENCY AND UROGOAI: 

Agreemeht for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
(vith protocol) . Signed at Vienna on 24 September 1971 -» 
Came into force on 17 September 1976, i.e., 30 days after 

the date upon which the Agency received written notification 
from Uruguay that Uruguay's statutory and constitutional 
reguirements had been met, in accordance vith article 25. 

Authentic text; ^pqnish, 
^May t1977. e En 3 Ç T o n-3-

i -»-;See article 22 for provisions relating to the appointment 
— of an arbitrator by the President of the International 

Court of Justice. 

NO 15715. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEBUIE ATOMIQUE ET 
URUGUAY : 

Accord relatif à l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires (avec 
protocole). Signé â Vienne le 24 septembre 1971 
Entré en vigueur le 17 septembre 1976, soit 30 jours après 

la date â laquelle l'Agence avait reçu de l'Uruguay 
notification écrite gue les conditions d'ordre législatif et 
constitutionnel requises en Uruguay avaient été accomplies, 
conformément â l'article 25. 

±£-3i-eâi_!222* 
i Voir article 22 pour les dispositions relatives 4 la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 15716. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND URUGUAY: 

Protocol in connection with article 13 of the Treaty for the 
Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America. Signed at 
Vienna on 24 September 1971 

Came into force on 17 September 1976, the date of entry 
into force of the Agreement between the Agency and Uruguay 
for the application of safeguards in connection with the 
Treaty on the Non-Prolifération of Nuclear Weapons signed at 
Vienna on 24 September 1971 (see No. 15715), in accordance 
with section 3. 
iMtbçntjç t;efit; Spanish. 
Mav 19777"*"* ~ û 

NO 15716. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
URUGUAY : 

Protocole conclu conformément â l'article 13 du Traité visant 
l'interdiction des armes nucléaires en Amérique latine. 
Signé â Vienne le 24 septembre 1971 

Entré en vigueur le 17 septeabre 1976, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord entre l'Agence et l'Uruguay relatif â 
l'application de garanties dans le cadre du Traité sur la 
non-prolifération des araes nucléaires signé 3 Vienne le 24 
septeabre 1971 (voir No 15715), confornéaent au paragraphe J. 

Texte authegtique : espagnol. 
Enregistré par_l_'ftgepce ^ptfcpiatjonale dç \ 'énergie atomiuue 
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No. 15717» INTERNATIONAL ATONIC ENERGY AGENCY, BELGIUM, 
DENMARK, FEDERAL REPUBLIC OP GEBIIANY, IRELAND, ITALY, 
LUXEMBOURG, NETHERLANDS AND EUROPEAN ATOMIC ENERGY 
COMMUNITY: 

Agreement in implementation of article III (1) and (4) of the 
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear weapons (with 
protocol). concluded at Brussels on 5 April 1973 

Came into force on 21 February 1977, the date on which the 
Agency had received from each Party written notification that 
its requirements had been met, in accordance with article 
25 (a) . 

Authentic texts: English and French. 
glistered bv the International. Atomic Energy Agency on 31 

nar.jazz, 
•«"lee article 22 for provisions relating to the appointnent 

of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

No 15717. AGENCE INTERNATIONALE DE L'BNBRGIE ATOMIQUE, 
BELGIQUE, DANEHABK, BEPUBLIQOE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 
IBLANDE, ITALIE, LUXEMBOUBG, PAYS-BAS ET COMMUNAUTE 
EUROPEENNE DE L'ENEhGIE ATOHIQOtt : 

Accord conclu en application des paragraphes 1 et 4 de 
l'article III du Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires (avec protocole). conclu à Bruxelles le 5 avril 
1973 
Entré en vigueur le 21 février 1977, date 3 laquelle 

l'Agence avait reçu de chaque Partie notification écrite que 
les procédures internes reguises avaient été accomplies, 
conformément S l'article 25, paragraphe a. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par 1«Agence internationale de l'énergie atomique 

le 31 mai 1977. 

•• Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 15718. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY AGENCY AND THAILAND: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Signed at Vienna on 16 May 1971 -» 

Came into force on 16 May 1974 by signature, in accordance 
with article 25. 

Registered bv the International Atomic Energy Agency on 31 
flag. 1?77, 

A see article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 15718. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
THAÏLANDE : 

Accord relatif â l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. 
Signé a Vienne le 16 mai 1974 
Entré en vigueur le 16 mai 1974 par la signature, 

conformément à l'article 25. 

m h g p U m 5 Mqlftifft 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 

-» Voir article 22 pour les dispositions relatives i la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 15719. INTERNATIONAL ATOHIC ENERG? AGENCY, FRANCE AND 
SOUTH AFRICA: 

Agreement for the application of safeguards. Signed at 
Vienna on 16 December 1976, and at Paris on 5 January 1977 
Came into force on 5 January 1977 by signature, in 

accordance with article 27. 

m i o t i c t-mei E M U F E 
Registered bv the international-Atomic Energy Agency OP 31 

lay 1977^ 

No 15719. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEBGIE ATOHIQOE, 
PBANCE ET AFBIQOE DO SOD : 

Accord ponr l'application de garanties, signé â Vienne le 16 
décembre 1976, et â Paris le 5 janvier 1977 

Entré en vigueur le 5 janvier 1977 par la signature, 
conformément â l'article 27. 
Textes authentjgues ; anglais et français. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atonlgne 
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TREATIBS AND INTERNATIONAL AGREERENTS PILED THAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
AND RECORDED DOPING THE RONTH OF RAT 1977 INSCRITS AO REPERTOIRE PENDANT LE ROIS DE RAI 1977 

Nos. 782 to 783 Nos 782 a 783 

NO. 782. INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND AFRICAN 
DEVELOPPENT BANK: 

Agreeaent (with aeaorandua of understanding and appendix) . 
Signed at Abidjan on 18 April 1977 
Cane into force on 18 April 1977 by signature, in 

accordance with article VII(1). 

MthSUtiS English and French. Filed and recorded at the request of the International Labour 
t t w i t w t t w pb 11. Est 1?77« 

No 782. ORGANISATION INTERNATIONALE DO TRAVAIL ET BANQUE 
AFRICAINE DE DEVELOPPERENT : 

Accord (avec aéaorandua d'entente et annexe), signé A 
Abidjan le 18 avril 1977 
Entré en vigueur le 18 avril 1977 par la signature, 

conforaéaent â l'article VII, paragraphe 1. 

classé et inscrit an répertoire » la deaande de 
l'Organisation internationale du Travail le 11 aai 1977. 

Ro. 783. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVSLOPHENT, INTERNATIONAL DEVELOPPENT ASSOCIATION AID 
EGYPTIAN POBLIC AUTHORITY FOR DRAINAGE PROJECTS: 

• Project Agreeaent—Qpper Egypt Drainage II Project (vith 
schedule). Signed at Nashington on 11 June 1976 

Caae into force on 31 January 1977, the date on vhich the 
corresponding Loan and the Development Credit Agreements of 
11 June 1976 caae into force, in accordance vith section 
S.01. 
Authentic text; Ep<UjBb , 
Filed and recorded at the reanest of the International Ban* 

f8I .BftmtEtCtlPB 3D1) PSTElPPim PBfl EbS tPtftMtiPMl 
Developaent Association on 17 Bay 1977. 

NO 783. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTROCTION ET LE 
DEVELOPPERENT, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT 
ET OFFICE EGIPTIEN POOR LES PROJETS DE DRAINAGE : 

* Contrat relatif au projet — Deuxième projet de drainage ej 
Haute-Egypte (avec annexe). Signé â Washington le 11 juin 
1976 
Entré en vigueur le 31 janTiGt 1977f date â laqnelie le 

Contrat d'eaprunt et le Contrat de crédit de développement 
correspondants da 11 juin 1976 sont entrés en vigueur, 
conforaénent au paragraphe 5.01. 

Bay.J?77f 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREERENTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT OF THE DNITED RATIONS 

No. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uuiforn 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Sarch 1958 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONA01 ENREGISTRES AO 

SECRETARIAT DE L•ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
aniforn es â* homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1956 

APPLICATION of Regulations Nos. 15, 23 and 27 annexed to the 
above-mentioned Agreement, as amended 

APPLICATION des Règlements Nos 15, 23 et 27 annexés â 
l'Accord susmentionné, tel que modifiés 

2ûi 
1 lay 1977 
Romania 
(Nith effect from 1 July 1977.) 

Registered ex officio ?p 1.ff&ïJ!2??r 

1er mai 1977 
Roumanie 
(Avec effet au 1er juillet 1977.) 

1o. 12257. Revised Standard Agreement on technical 
assistance between the United Nations, including the United 
Nations Industrial Development organization and the Onited 
Nations Conference on Trade and Development, the 
International Labour organisation, the Pood and Agriculture 
Organization of the Dnited Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International civil Aviation Organization, the Norld Health 
Organization, the International Telecommunication Union, 
the iorld Meteorological Organization, the International 
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, and 
the Government ol Guyana. Signed at Georgetown on 30 
December 1972 

No 12257. Accord type revisé d'assistance technigue entre 
l'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation 
des Nations Onies pour le développement industriel et la 
conférence des Nations Onies sur le commerce et le 
développement), l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atomique, l'Union postale 
universelle et l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime, d'une part, et le 
Gouvernement de la Guyane, d'autre part. Signé â 
Georgetovn le 30 décembre 1972 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 3 

May 1977, the date of entry into force of the Agreement 
betveen the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of Guyana concerning assistance 
by the United Nations Development Programme to the Government 
of Guyana signed at Georgetown on 3 Hay 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 
15659) . 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 3 mai 1977, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et le Gouvernement guyanais relatif ft une 
assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement guyanais signé ft Georgetown le 
3 mai 1977, conformément ft l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15659) . 

ijSgistered ex officio qq 3 1977. 

No. 12256. Standard Agreement on operational assistance 
between the United Nations, including the United Nations 
Industrial Development Organization and the United Nations 
Conference on Trade and Development, the International 
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization 
or th« United Nations, the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the world Health organization, 
t ne Internat ional Telecommunication Union, the world 
Meteorological Organization, the international Atomic 
Energy Aqency, the Universal Postal Union, the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and 
tne International Bank for Reconstruction and Development, 
and the Government of Guyana, signed at Georgetovn on 30 
December 1972 

No 12258. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation 
des Nations Unies pour le développement industriel et la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement), l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, l'organisation des Nations UDies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atomique, l'Union postale 
universelle, 1'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, 
d'une part, et le Gouvernement guyanais, d'autre part. 
Signé ft Georgetovn le 30 décembre 1972 

TERMINATION 
The above-mentiooed Agreement ceased to have effect on 3 

lay 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of Guyana concerning assistance 
by the united Nations Development Programme to the Government 
of Guyana signed at Georgetown on 3 May 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 
15659) . 
jtejistgred e X officio y>n i.p.̂ Z 1977. 

ABROGATION 
L•Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 3 mai 1977, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et le Gouvernement guyanais relatif ft une 
assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement gayanais signé ft Georgetovn le 
3 mai 1977, conformément ft l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15&59). 

j2 1 
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No. 12259. Agreement between the United Nations Development 
Progranae (Special Fund) and the Government of Guyana 
concerning assistance froe the United Nations Developaent 
Prograaae (special rand)• signed at Georgetown on 30 
Decenber 1972 

Mo 12259. Accord entre le Prograaae des lations Unies pour 
le développement (Ponds spécial) et le Gouverneaent de la 
Guyane relatif A une assistance du Prograaae des Nations 
Dnies pour le développeaent (Ponds spécial)• Signé A 
Georgetown le 30 décenbre 1972 

TBHHINATION ABROGATION 
The above-aentioned Agreement ceased to have effect on 3 

Hay 1977, the date of entry into force of the Agreenent 
between the Onited Nations (Onited Nations Developaent 
Prograaae) and the Government of Guyana concerning assistance 
by the United Nations Developnent Prograaae to the Governnent 
of Guyana signed at Georgetown on 3 nay 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreenent (see No. 
15659) . 

Registered ex officio on 3 Nay 1977. 

L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 3 nai 1977, 
date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations unies (Progranae des Nations Unies pour le 
développeaent) et le Gouverneaent guyanais relatif A une 
assistance du Prograaae des Nations Unies pour le 
développeaent au Gouverneaent guyanais signé A Georçetowa le 
3 aai 1977, confornéaent a l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15659)• 

No. 221. constitution of the world Health Organization. 
Signed at Ne* fork on 22 July 1946 

No 221. Constitution de l'Organisation aondiale de la 
santé. Signée â New Tork le 22 juillet 1946 

ACCEPTANCE of the Aaendaents to articles 3* and 55 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution NHA 
26.37 of the Twenty-sixth world Health Asseably on 22 Hay 
1973 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 31 et 55 de la 
Constitution sussentionnée, adoptée par résolution NHA 
26.37 de la Vingt-Sixiéae Asseablée aondiale de la santé le 
22 aai 1973 

ipstrmnt i t m i m M i 
4 Hay 1977 

Indonesia 
(The Aaendaents caae into force for all states aeabers of 

the World Health organization, including Indonesia, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution.) 

Registered ex officio on g Hav 1977. 

U aai 1977 
Indonésie 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats aeabres de l'organisation aondiale de la santé, y 
coapris l'Indonésie, le 3 février 1977, conforaéaent A 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Bareolatré d'office le 4 aai 1977. 

No. 8844. Constitution of the Universal Postal union, 
signed at Vienna on 10 July 1964 

No 8644. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée A Vienne le lu juillet 1964 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol of 14 
Noveaber 1969 to the above-aentioned Constitution 
Instruaent deposited with the Governaent of switzçrljipil Bp; 

26 January 1977 
Ecuador 
(«ith effect froa 2t January 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 4 Hav mi. 

ADHESION A l'égard du Protocole additionnel du 14 noveable 
1969 A la constitution susnentionnée 

26 janvier 1977 
Equateur 
(Avec effet au 2b janvier 1977.) 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol of 14 
Noveaber 1969 to the above-aentioned Constitution 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 19b9 â la Constitution susnentionnée 

31 January 1977 
nauritania 
(With effect froa 31 January 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 4 Hav 
.1111* 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 
31 janvier 1977 
Hauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

l*_4S£lâraU£8^totiUSS-a^ê-£B££ai3tiSÊ-£ât-lâ-5Btg8£.l£ 4 aai 1977. 

DECLARATION relating to the declaration concerning 
application to Berlin (West) aade upon ratification by the 
Federal Republic of Gernany in respect of the Second 
Additional Protocol of 5 July 1974 to tbe above-aentioned 
Constitution 
Received on: 

23 August 1976 
Gernan Denocratic Republic 
ggrtilieg.stateaent was registered bv Switzerland on 4 H.V 

DECLARATION relative â la déclaration concernant 
l'application â berlin-ouest foraulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Alleaagne A 
l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du 5 juillet 1974 
â la Constitution susnentionnée 

Reçue le s 
23 aoOt 1976 

République dénocratigue alleaande 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse 1.-

f H> 1?77x 
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RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
à July 1974 to the above-mentioned Constitution 

10 January 1977 
Cyprus 
(With effect from 10 January 1977.) 

J22Zi 

RATIFICATION a l'égard du Deuxièae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 i la Constitution susmentionnée 

i n m a i m «prty w i m B B i m te .s 
10 janvier 1977 
Chypre 
(Avec effet au 10 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enreulstréo par la Suisse le « M t 1877, 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 

Instrument deposited vith the Government of Svltxerlaad on; 
26 January 1977 

Ecuador 
(Vith effect from 26 Januarv 1977.) 

Certified statement vas registered bv Sutherland on 4 Bay 
1977. 

RATIFICATION i l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 
5 juillet 1974 i la Constitution susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

26 janvier 1977 
Equateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

Ira » «irewtrtf m 
H M i If77. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on; 

31 January 1977 
Hauritania 
(With effect froa 31 January 1977.) 

Certified statement was registered bv Switierland on <1 Way 
mzL 

RATIFICATION » l'égard du Deuxième Protocole additionnel du S 
juillet 1974 1 la Constitution SQUaentionaée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

31 janvier 1977 
Nauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

H.McUnttPi ftstitito * M WMiPtrt? nt 1» intw 4 aal 1977. 

DECLARATION relating to the declaration concerning 
application to Berlin (Nest) made upon ratification by the 
Federal Republic of Germany in respect of the General 
Regulations of the Oniversal Postal Onion of S July 1974 

BSfiSiïÊâ-SSi 
23 August 1976 

Geraan Deaocratic Republic 

t m i U f " Eta^eypt i q q i s m n t>T-S»imtlanfl en ** H*t 
J32X> 

DECLARATION relative A la déclaration concernant 
l'application A Berlin-Ouest foraulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 4 
l'égard du Régleaent général de l*0nion postale universelle 
du S juillet 1974 

Reçue le ; 
23 ao(t 1976 

République démocratique alleaande 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

i u a » 1?77. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
Instruaent deposited vith the Governaent of Svitxerland on; 

10 January 1977 
Cyprus 
(With effect froa 10 January 1977.) 

0222a 
gd.fry gvitxerland on 4 May 

RATIFICATION t l'égard du Régleaemt général de 1'Onion 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès dm Gouvernement «misse le ; 

10 janvier 1977 
Chypre 
(Avec effet au 10 janvier 1977.) 

fca ration rartiWg.a W w w i g w t » par 1» Suigsv n 
4 mai 1977. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of S July 1974 

RATIFICATION â l'égard du Règlement général de l'Onion 
postale universelle du 5 juillet 1974 

2b January 1977 
Ecuador 
(Kith effect froa 26 January 1977.) 

12.22* 

26 janvier 1977 
Equateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le •) »at 1i>7>* 
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RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Union of 5 July 1974 

Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

31 January 1977 
Mauritania 
(With effect fron 31 January 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 4 Hav 
1977. 

RATIFICATION S l'égard du Règlement général de 1'Dnion 
postale universelle du & Juillet 1974 

i m m i m dëpreS MPrta as s g m c M i i w t ertwg l? : 
31 janvier 1977 

Mauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

Ho. 14723. Universal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

DECLARATION relating to the declaration concerning 
application to Berlin (Nest) aade upon ratification by the 
Pederal Republic of Gernany 
Becejve^ 9 a ; 

23 August 1976 
Geraan Denocratic Republic 

Certified statement was registered by Switzerland on 4 Hav 
1977. 

No 14723. Convention postale universelle. Conclue & 
Lausanne le 5 juillet 1974 

DECLARATION relative â la déclaration concernant 
l'application i Berlin-Ouest foraulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Alleaagne 

H M M i 
23 aofft 1976 

République dénocratigue alleaande 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

4 aai 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on; 

10 January 1977 
Cyprus 
(Nith effect from 10 January 1977.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 4 Hav 
1977. 

RATIFICATION 
déposé anpyés Gouvernement suisse le 

10 janvier 1977 
Chypre 

(Avec effet au 10 janvier 1977.) 

?.MÎ 1?77x 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

26 January 1977 
Ecuador 
(Sith effect fron 26 January 1977.) 

Certified Stat 
1977. 

RATIFICATION 

26 janvier 1977 
Eguateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été yn^giptrée par la Suisse le 
4 mal 1977. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

31 January 1977 
Hauritania 
(With effect from 31 January 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 4 Hav 
1977. 

RATIFICATION 

31 janvier 1977 
Hauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 mai 1977. 

No. 14724. Insured Letters Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

No 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur 
déclarée, conclu t Lausanne le S juillet 1974 

DECLARATION relating to the declaration concerning 
application to Berlin (West) made upon ratification by the 
Pederal Republic of Germany 
Received on : 

23 August 1976 
German Democratic Republic 
Certified statement was registered bv Switzerland on 4 flfty 

J222= 

DECLARATION relative â la déclaration concernant 
l'application S Berlin-Ouest formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
Reçue le : 

23 aottt 1976 
République déaocratiqne alleaande 

* Mi. 1977, 
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RATIFICATION RATIFICATION 

10 January 1977 
Cyprus 
(With ef f ect from 10 January 1977.) 

Certified stateaent «as registered by Switzerland on 1 Bay 
1979. 

10 janvier 1977 
Chypre 
(Avec effet au 10 janvier 1977.) 

RATIFICATION 

26 January 1977 
Ecuador 
(With effect fron 26 January 1977.) 

Certified sta 
1977. 

RATIFICATION 

26 Janvier 1977 
Equateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

RATIFICATION 
Instrument deppsjted 

31 January 1977 
Mauritania 
(With effect fron 31 January 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on u Bay 
1977. 

RATIFICATION 

31 janvier 1977 
Hauntanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

hà-Ûê _ 
4_eai_222Zi 

Ho. 14725. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

No 1472b. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
â Lausanne le 5 juillet 1974 

DECLARATION relatinq to the declaration concerning 
application to Merlin (West) Bade upon ratification by the 
Federal Republic of Germany 
Received on: 

23 August 1976 
German Democratic Republic 
Certified statement was regjsterea by Switzerland on « Bay 

1977. 

DECLARATION relative â la déclaration concernant 
1aapplication & Berlin-Ouest formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d"Allenagne 
Reçue le : 

23 aollt 1976 
République dénocratigue alleaande 

» M I 1J>77, 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government qf ^wftzepland on: 

10 January 1977 
Cyprus 
(Witli effect from 10 January 1977.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 4 Hay 
1977. 

RATIFICATION 

10 janvier 1977 
Chypre 
(Avec effet au 10 janvier 1977.) 

La qéclai^tipn certifiée ji été enregistrée par la Suisse 
4 pai 1977, 

RATIFICATION 
Instrument deposited with ttje Govefnueflt pf Switzerland on: 

2f> January 1977 
Ecuador 
(With effect from 26 January 1977.) 

Certified statement was registered çy Switzerland <?n 4 Hay 
1977. 

RATIFICATION 

26 janvier 1977 
Equa teur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a 
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RATIFICATION 

Instrument deposited with the C w e t m e n t of Switzerland on: 

31 January 1977 
Mauritania 
(Nith effect fro» 31 January 1977.) 

Certified statenent was registered by Switzerland on 4 nay 

RATIFICATION 

Instrument dépose auprès du Gouvernement suisse le : 

31 janvier 1977 
Hauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
» Mi 1?77. 

No. 14726. Honey Orders and Postal Travellers' Cheques 
Agreement. Concluded at Lausanne on b July 1974 

No 14726. Arrangenent concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu 3 Lausanne le S juillet 
1974 

RATIFICATION 

10 January 1977 
Cyprus 
(Vith effect froa 10 January 1977.) 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 4 Hav 
J977, 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le 

10 janvier 1977 
Chypre 
(Avec effet au 10 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

26 January 1977 
Ecuador 
(With effect from 26 January 1977.) 

Certified statenent was registered bv Switzerland on 4 Hav 
1977. 

RATIFICATION 

26 janvier 1977 
Equateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Soisse_le 
4 nai 1977. 

RATIFICATIOR 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

31 January 1977 
Hauritania 
(Vith effect froa 31 January 1977.) 

RATIFICATION 

31 janvier 1977 
Hauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

No. 14727. Giro Agreement. Concluded at Lausanne on S July 
1974 

No 14727. Arrangenent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu 3 Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATION 

26 January 1977 
Ecuador 
(With effect from 26 January 1977.) 

Çerûf>«t statuent; «a? regi^te^d fry ?<fitt?rtaaà <?n 4 
1977. 

RATIFICATION 

26 janvier 1977 
Equateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

Ê-lS-i 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Governnent of Switzerland on: 

31 Hay 1977 
Hauritania 
(Vith effect from 31 Hay 1977.) 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouverueaept suisse le : 

31 Bai 1977 
Hauritanie 
(Avec effet au 31 lai 1977.) 

La déclaration ce 
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No. 14728. Cash-on-Delivery Agressent. 
Lausanne on 5 July 1974 

Concluded at No 14728. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement. Conclu & Lausanne le 5 juillet 1974 

HATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: 

26 January 1977 
Ecuador 
(With effect from 26 January 1977.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 4 Hav Î2ZU 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 
26 janvier 1977 

Equateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

31 January 1977 
Hauritania 
(Kith effect from 31 January 1977.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 4 nav 
33XU 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

31 janvier 1977 
nauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

n <jéçi3E3U9B c m i f i t e a w » m M * r t ? par sg^y? 4 mai 1977. 

No. 14729. Collection of Bills Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

26 January 1977 
Ecuador 
(With effect from 26 January 1977.) 

£smfj.£a.st3te»ent was registered fry 5»iUerlaBd yp 4 n?T 
2211A. 

lo 14729. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu 
» Lausanne le S juillet 1974 

R ATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

26 janvier 1977 
Eguateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
« H t I???, 

RATIFICATION 

31 January 1977 
Hauritania 
(With effect from 31 January 1977.) 

nzu 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

31 janvier 1977 
Mauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

m aéfiarau°p 4 3té enregistrée Pî»r t* syjsse t<? 
» tel <?77T 

No. 14730. International Savings Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 

26 January 1977 
Ecuador 
(Kith effect fron 26 January 1977.) 

1322* 

No 14730. Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Conclu 2 Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

26 janvier 1977 
Eguateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 mai 1977. 

No. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreenent. Concluded at Lausanne on S> July 1974 

No 14731. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodigues. Conclu 2 Lausanne le 5 
juillet 1974 

RATIFICATION 

26 January 1977 
Ecuador 
(With effect from 26 January 1977.) 

CerUffreq statement was registered bv Switzerland on 4 Hav 
1977. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

26 janvier 1977 
Eguateur 
(Avec effet au 26 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
» m 3977j 
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RATIFICATION 

Instrument deposited nith the Government of Svltzarland on: 

31 January 1977 
Hauritania 
(With effect froa 31 January 1977.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on 1 Hay 
JXLU 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

31 Janvier 1977 
Mauritanie 
(Avec effet au 31 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
» B f f f " . 

Ho. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

Ho 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu â Genève le 13 octobre 1973 

ACCESSION to the above-uentioned Agreement, as extended until 
31 Decenber 1977 

ADHESION â l'Accord susmentionné, tel que prorogé jusqu'au 31 
décembre 1977 

m p m i ç n t receive? m 

« Hay 1977 
Malaysia 

(Nith retroactive effect froa 1 January 1977.) 

toqimtpa ex officio ffB, •> m y 1?77i 

inclurent retp l? ; 
« aai 1977 

Malaisie 
(Avec effet rétroactif au 1er janvier 1977.) 

ACCESSION to the above-aentioned Agreeaent, as extended until 
31 Deceaber 1977 

T s m n f e n t ifcEiwa w ; 

17 Hay 1977 
Nigeria 

(Nith retroactive effect froa 1 January 1977.) 

jWUsWga ex officio 9B 77 B8Y 1?77. 

ADHESION 3 l'Accord susmentionné, tel que prorogé jusqu'au 31 
déceabre 1977 

EQpt;rUfent , ypcu le s 

17 aai 1977 
Nigéria 
(Avec effet rétroactif au 1er janvier 1977.) 

fBre<uBUl d 'o f f i ce le 17 w i 1?77, 

ACCESSION to the above-aentioned Agreeaent, as extended until 
31 Deceaber 1977 

ADHESION 1 l'Accord susaentionné, tel que prorogé jusqu'au 31 
déceabre 1977 

ï m r p u e n t reseivp4 PU; 
20 Hay 1977 

Iraq 
(Vith retroactive effect fron 1 January 1977. Vith a 

declaration.) 

Bqqjstere? « officio on 20 May 1977. 

20 nai 1977 
Irak 
(Avec effet rétroactif au 1er janvier 1977. 

déclaration.) 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolution No. 2 of the 
International Sugar Council adopted on 18 June 1976, 
extending the above-aentioned Agreeaent until 31 Deceaber 
1977 

31 Hay 1977 
Finland 
(Vith effect froa 31 Hay 1977.) 

Registered ex officio 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 2 du Conseil 
international du sucre du 18 juin 1976, prorogeant l'Accord 
susaentionné jusgu'au 31 déceabre 1977 

31 aai 1977 
Finlande 
(Avec effet au 31 aai 1977.) 

Enregistré d'office le 31 aai 1977. 

No. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

RATIFICATION 

» Hay 1977 
Guyana 
(Vith effect froa 2 August 1977.) 

Registered ex officio on U Hav 1977. 

No 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue i Vienne le 21 février 1971 

RATIFICATION 

4 aai 1977 
Guyane 
(Avec effet au 2 aolt 1977.) 

Enregistré d'office le 4 aai 1977. 
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Ho. 14604. Agreenent for the establishment of a Regional 
Animal Production and Health commission for Asia, the Par 
East and the South-Vest Pacific. Approved at Rome on 22 
Jane 1973 

No 1460ft. Accord portant création d'une Commission 
régionale de la production et de la santé animales pour 
l'Asie, l'Extrême-Orient et le Pacifigue sud-ouest. 
Approuvé t Rome le 22 juin 1973 

ACCEPTANCE 

instrument dep 
and Agriculture organization of the Onited Nations on s 

12 April 1977 
Indonesia 
(With effect from 12 April 1977.) 

Ceyt^f;ied statement vas 
Agriculture Organ' 

ACCEPTATION 

l'proanisltiondes Nations Dnies pour l'alimentation et 

12 avril 1977 
Indonésie 
(Avec effet au 12 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Pnies pour l'alimentation et 
i'MEi<r9im* 19 £ i U 1?77t 

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatie Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

No 7310. Convention de vienne sur les relations 
diplomatiques. Paite a Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTION in respect of the reservations formulated upon 
accession by China 
Notification received on: 

6 M ri y 1977 
Pederal Republic of Germany 

Registered ex officio op. 6 pay. 197?,. 

OBJECTION a l'égard des réserves formulées lors de l'adhésion 
par la Chine 
|lfftifjication reçue le : 

6 mai 1977 
Bépubligue fédérale d'Allemagne 

No. 7007. Agreement between the Onited Nations, the 
International Labour Organisation, the Pood and Agriculture 
organization of the Onited Nations, the Onited Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation Organization, the world Health 
Organization, the International Telecommunication Onion, 
the world Meteorological Organization, the International 
Atomic Energy Agency and the Oniversal Postal Onion, and 
the Government of Jamaica concerning technical assistance. 
Signed at Kingston on 22 Hay 1963 

No 7007. Accord relatif à l'assistance technigue entre 
l'Organisation des Nations Onies, l'Organisation 
internationale da Travail, l'Organisation des Nations Onies 
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Onies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, 1'Onion internationale 
des télécommunications, l'Organisation météorologigue 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique et 
l'Onion postale universelle, d'une part, et le Gouvernement 
jamaïquain, d'autre part. Signé â Kingston le 22 mai 196J 

TERMINATION of the above-aentioned Agreement, as revised by 
the exchange of letters of 31 July 1968 and 20 March 1969 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 11 

nay 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the united Nations (United Nations Development 
Prograae) and the Governaent of Jamaica concerning assistance 
ov the Onited Nations Development Programme to the Governaent 
of Jamaica signed at Kingston on 26 January 1976, in 
accordance vith article XIII (1) of tbe latter Agreement (see 
No. 14556). 

fieg ̂ .stered ex officio op., 1.1 Mav 1977. 

ABROGATION de 1'Accord susmentionné, tel gue révisé par 
l'échaage de lettres des 31 juillet 1968 et 20 mars 1969 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 11 mai 1977, 

date de l*entrée en vigueur de 1'Accord entre l'Organisation 
des Nations Dnies (Programme des Nations Onies pour le 
développement) et le Gouvernement jamaïquain relatif a une 
assistance du Programme des Nations Onies pour le 
développement au Gouvernement jamaïquain signé i Kingston le 
26 janvier 197b, conformément â l'article XXII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir No 14556) . 
Enregistré d'office le 11 mai 1977. 

No. 7140. Agreement between the Onited Nations special Puud 
and the Governaent ot Jamaica concerning assistance from 
the Special Fund. Signed at Kingston on 22 Hay 1963 

No 7140. Accord entre le Ponds spécial des Nations Onies et 
le gouvernement jaaaTguain relatif a une assistance du 
Ponds spécial. Signé i Kingston le 22 mai 1963 

TERMINATION ABROGATION 

The above-aentioned Aqreement ceased to have effect on 11 
lav 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Developuent 
Programme) and the Governaent of Jamaica concerning 
assistance by the Onited Nations Development Programme to the 
Governaent of Jamaica siqned at Kingston on 26 January 1976 
in accordance with article XIII (1) of the latter àgreeaent 
(see No. 14556) . 

aegisteyed ex officio op^11 qav 1977. 

L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 11 aai 1977, 
date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations Onies pour le 
développement) et le Gouvernement jamalguain relatif à nne 
assistance du Programme des Nations onies pour le 
développement au Gouverneaent jamaïquain signé a Kingston le 
26 janvier 1976, confornéaent a l'article JTill, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir No 14 556). 
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No. 8860. Standard Agreeaent on operational assistance 
between the United Nations, the International Labour 
Organisation, the Pood and Agriculture Organization of the 
United Nations, the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the 
International Telecommunication Union, the Norld 
Meteorological Organization, the International Atonic 
Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, and 
the Government of Jamaica, signed at Kingston on 14 
November 1967 

No 8860. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et 1'agriculture, 1'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'Organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique, 
l'Union postale universelle et l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la navigation 
maritime, d'une part, et le Gouvernement de la Janalgue, 
d'autre part. Signé â Kingston le 14 Novembre 1967 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreement, as revised, ceased to have 

effect on 11 Hay 1977, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Developaent Programme) and the Government of Jamaica 
concerning asssistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of Jamaica signed at Kingston on 
26 January 1976, in accordance with article XIII (1) of the 
latter Agreement (see No. 14556). 
Registered ex officio yn 11 qqy 1977. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel que révisé, a cessé d'avoic 

effet le 11 mai 1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord 
entre l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations 
Unies pour le développement) et le Gouvernement jamaïquain 
relatif ft une assistance du Programme des Nations Unies pour 
le développement au Gouvernement jamaïquain signé d Kingston 
le 26 janvier 197*, conformément ft l'article XIII, paragraphe 
1, de ce dernier Accord (voir No 14556) . 

Epregirtr* a 1222-»-

No. 14556. Agreement between the United Nations (United 
Nations Development Programme) and the Government of 
Jamaica concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Jamaica. Signed 
at Kingston on 26 January 1976 

No 14556. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) et le 
Gouvernement de la Jamaïque relatif â vne assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement jamaïquain. Signé ft Kingston le 26 janvier 
1976 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE 
The above-mentioned Agreement entered into force 

definitively on 11 May 1977, the date on vhich the United 
Nations Development Programme received the notification of 
ratification by the Government of Jamaica, in accordance vith 
article XIII (1). 
tfagistered ex officio on 11 flay 1977. 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 
L'Accord susmentionné est entré en vigueur â titre 

définitif le 11 mai 1977, date â laquelle le Programme des 
Bâtions Unies pour le développement avait reçu la 
notification de ratification par le Gouvernement jamaïquain, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 
Enregistré d'offi£e_l£-J1_lâi_J222j 

No. 4739. Convention on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Avards. Done at Rev York on 10 Jane 1958 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

12 May 1977 
Spain 
(With effect from 10 August 1977.) 

EJeqjsteyed ex officio oq, 1$ gqy. 1?27,» 

No 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite 3 New York le 
10 juin 1958 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

12 mai 1977 
Espagne 
(Avec effet au 10 aoftt 1977.) 

tjtISgÀ£txé.d.'Pftiç£_iË..U.|t^_1977J 

No. 6878. Agreement between the United Nations Special Fund 
and the Government of the Republic of Congo (Leopoldville) 
concerning assistance from the Special Fund. Signed at 
Leopoldville on 26 July 1963 

No 6678. Accord entre le Ponds spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement de la Hépuolique du Congo (Léopoldville) 
relatif ft une assistance du Fonds spécial. Signé â 
Léopoldville le 26 juillet 1963 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 12 
May 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Executive Council of the Republic of Zaire 
concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Executive Council of the Republic of Zaire 
signed at Kinshasa on 27 May 1976, in accordance vith article 
XIII (1) of the latter Agreement (see No. 14783) . 

Regjs^eyeg ex officio on, 1g .p^y 19?7T 

AUROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 12 mai 1977, 
date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et le Conseil exécutif de la République du 
Zaïre relatif ft une assistance du Prograsme des Nations Unies 
pour le développement au Conseil exécutif de la République du 
Zaïre signé ft Kinshasa le 27 mai 1976, conformément â 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir 
No 14783) . 
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No. 8294. Revised standard Agreement concerning technical 
assistance between the Governaent of the Democratic 
Republic of the Congo and the Onited Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the Onited Nations 
Educational, scientific and Cultural organization, the 
International Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecommunication Onion, 
the World neteorological organization, the International 
Atonic Energy Agency, the Onivetsal Postal Onion and the 
Intergovernmental Maritime Consultative organization. 
Signed at Kinshasa on 6 August 1966 

No 8294. Accord type revisé d'assistance technique entre le 
Gouvernement de la Bépabligue démocratique du Congo et 
l'Organisation des Nations O&ies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des lations Onies 
pour L'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations onies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, 1'Onion internationale 
des télécommunications, l'organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique, 
l'Onion postale universelle et l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation 
maritime. Signé â Kinshasa le 6 aottt 1966 

TERMINATION of the Agreement, as amended 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 12 

May 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the Onited Nations (United Nations Development 
Programme) and the Executive Council of the Republic of Zaire 
concerning assistance by the Onited Nations Development 
Programme to the Executive Council of the Republic of Zaire 
signed at Kinshasa on 27 May 1976, in accordance vith article 
XIII (1) of the latter Agreement (see No. 14783). 

Registered ex officio on 12 Bay 1977. 

ABBOGATION de l'Accord, tel que modifié 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 12 aai 1977, 
date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Onies (Programme des Nations Onies pour le 
développeaent) et le Conseil exécutif de la Bépubligue de 
Zaïre relatif S une assistance du Prograaae des Nations Onies 
pour le développeaent au Conseil exécutif de la République du 
Zaïre signé â Kinshasa le 27 aai 1976, conformément â 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir 
No 14783)• 

t K w m r t fl'gtnç? i? u 

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
Vienna on 24 April 1963 consulaires. Faite â Vienne le 24 avril 1963 

OBJECTION in respect of the declaration made upon accession 
by Morocco 

12 "lay 1977 
Israel 

OBJECTION â l'égard de la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par le 8aroc 
Notification reçue le : 

12 mai 1977 
Israël 

Registered ex officio on 12 Mav 1977. Enregistré d'office le 12 mai 1977. 

OBJECTION in respect of the declaration made upon accession 
by the Onited Arab Emirates 

12 May 1977 
Israel 

Registered ex officio on 12 Hav 1977. 

OBJECTION â l'égard de la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par les Emirats arabes unis 
Notification reçue le : 

12 mai 1977 
IsraSl 

Enregistré d'office le 12 mai 1977. 
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No. 13706. Convention on third party liability in the field 
of nuclear energy • concluded at Paris on 29 July 1960 

Convention supplementary to the above-aentioned Convention 
(vith annex and Additional Protocol concluded at Paris on 
28 January 1964, amending the Sapplenentary Convention)• 
Concluded at Brussels on 31 January 1963 

The Sapplenentary Convention, as anended by the Additional 
Protocol, caae into force on 4 December 1974 in respect of 
the folloving States, i.e., three months after the date of 
deposit vith the Belgian Government of the sixth instrument 
of ratification of the Supplementary convention, coupled vith 
an instrument of ratification or a notification of 
confirmation of the Additional Protocol, in accordance vith 
article 20 (c) of the Supplementary Convention and part II, 
paragraph e of the Additional Protocol. Instruments of 
ratification or accession and notifications of confirmation 
vere received as indicated: 

s m ? 

Pate vt teppgit 9t the 
instrument of ratification 
pr aççBpgjft» çpyplffl 

m f i s i a t t M 

to 13706. Convention sur la responsabilité civile dans le 
domaine de l'énergie nucléaire. Conclue à Paris le 29 
juillet 1960 

Convention complémentaire i la Convention susmentionnée (avec 
annexe et Protocole additionnel conclu £ Paris le 28 
janvier 1964, amendant la convention complémentaire). 
Conclue â Bruxelles le 31 janvier 1963 

La Convention complémentaire, telle qu'amendée par le 
Protocole additionnel, est entrée en vigueur le 4 décembre 
1974 â l'égard des Etats suivants, soit trois mois après la 
date de dépOt auprès du Gouvernement belge du sixième 
instrument de ratification de la Convention complémentaire, 
assorti d'un instrument de ratification ou d'une notification 
de confirmation du Protocole additionnel, conformément A 
l'article 20, paragraphe c, de la Convention complémentaire 
et â la partie II, paragraphe e, du Protocole additionnel. 
Des instruments de ratification ou d'adhésion et des 
notifications de confirmation ont été reçus comme indigné : 

Etat 

Date de dépgt qe l'ins-
trument- de r^tjLfipatipp 

fç pyUfiçqiUop a? 

United Kingdon 24 Harch 1966 Royaune-Oni 24 • ars 196b 
France 30 Rarch 1966 Prance 30 •ars 1966 
Spain 27 July 1966 Espagne 27 Juillet 1966 
Sweden 3 April 1968 Suède 3 avril 1968 
Norway 9 Jnly 1973 Norvège 9 juillet 1973 
Dennark 4 Septenber 1974 Danemark 4 septenbre 1974 
(Sith a declaration of 
exclusion in respect of 
the Paeroe islands, and of 
application in respect 
of Greenland.) 

Authentic texts; German. English. Spanish. French. Italian 
and putcfry 

Registered bv Belgium on 12 Hav 1977. 

(Avec déclaration d'exclusion 
à l'égard des ties Féroé, et 
d'application â l'égard du 
Groenland.) 

RATIFICATION of the Convention supplementary to the 
Convention of 29 July 1960, as amended 

terepitefl ïith g p r e c n i m 91 9ns 

RATIFICATION de la Convention complémentaire â la Convention 
du 29 juillet 1960, telle qu'amendée 

October 1975 
Federal Republic of Germany 
(«ith effect from 1 January 1976. 

under paragraph b of 
(ii) of that article 
Berlin (Rest) .) 

Nith a declaration 
article 2, in respect of paragraph a 

Nith a declaration of application to 

1er octobre 1975 
Sépublique fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 1er janvier 1976. Avec déclaration en 

vertu du paragraphe b de l'article 2, à l'égard au 
paragraphe a) iij de cet article. Avec une déclaration 
d'application â Berlin-Ouest.) 

Certified statement vas registered bv Belgium on 12 Hav 
1977. 

RATIFICATION of the Convention supplementary to the 
Convention of 29 July 1960, as anended 

Instrnment deposited vith the Government of Belgium on; 

3 February 1976 
Italy 
(Nith effect from 3 Hay 1976.) 

RATIFICATION de la Convention complémentaire d la Convention 
du 29 juillet 1960, telle gu'amendée 

3 février 1976 
Italie 
(Avec effet au 3 mai 1976.) 

m^L 

ACCESSION to the Convention supplementary to the Convention 
of 29 July 1960, as amended 

Instrument deposited vith the Government of Belgium on: 
14 January 1977 
Finland 
(Nith effect from 14 April 1977. «ith a declaration under 

paragraph b of article 2, in respect of paragraph (a) (ii) 
of that article.) 

Certified statement.vas registered bv Beloinm on 12 Hav 
1222A 

ADHESION 2 la Convention complémentaire 3 la Convention du 29 
juillet 1960, telle qu'amendée 

14 janvier 1977 
Finlande 
(Avec effet au 14 avril 1977. Avec déclaration en vertu 

du paragraphe b de l'article 2, S. l'égard du paragraphe a) 
ii) de cet article.) 

La .déclaration certifiées été enregistrée par la Belgique 
le 12 mai 1977. 



No. 14783. Agreement between the United Nations (United 
Nations Development Programme) and the Executive Council of 
the Republic of Zaire concerning assistance by the Onited 
Nations Development Programme to the Executive council of 
the Republic of Zaire. Signed at Kinshasa on 27 Hay 1476 

No 14783. Accord entre l'organisation des Nations Onies 
(Programme des Rations Onies pour le développement) et le 
Conseil exécutif de la Bépubligue du Zaïre relatif â une 
assistance du Programme des Rations Onies poor le 
développement au Conseil exécutif de la Répabligue du 
Zaïre. Signé â Kinshasa le 27 mai 1976 

OEPINITIVP ENTNY INTO FORCE 

-The above-mentioned Agreement entered into force 
definitively on 12 Ray 1977, the date upon which the Onited 
Nations Development Programme received the notification of 
ratification by tne Executive council of the Republic of 
Zaire, in accordance vith article XIII (1). 

ââfliS&SIfiS e* officio 

ENTREE EN V160EUR DEFINITIVE 
L'Accord susmentionné est entré en vigueur définitivement 

le 12 aai 1977, date â laquelle le Programme des lations 
Onies pour le développement avait reçu la notification de 
ratification par le conseil exécutif de la Bépubligue du 
Zaïre, conformément â l'article IIII, paragraphe 1. 

POTflittrt 4'9ttjÇÇ IV U itfî 1?7?,t 

No. 15020. Convention on registration of objects launched 
into out^r space. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Nations, at New York, on 12 November 1974 

No 15020. Convention sur l'immatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérigue. Adoptée par 
l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Onies, â 
lew fork, le 12 novembre 1974 

RATIFICATION 
IgytfUffnt deposited on; 

12 Jay 1977 
German Democratic Republic 
(Nith effect from 12 Hay 1977.) 

Hegi^tered ex officio 

RATIFICATION 
iB^tyument déposé le s 

12 mai 1977 
Bépubligue démocratique allemande 
(Avec effet au 12 mai 1977.) 

enregistré d'office le 12 mai 1977,. 

No. 1b664. Aqreement on an International Energy Program. 
Concluded at Paris on 1B November 1974 

•o 15664. Accord relatif â un programme international de 
l'énergie. Conclu â Paris le 16 novembre 1974 

NOTIFICATION under article 67 (i) 
fteceiysd , by tfre, Gover 

50 latch 1976 
Netherlands 
(tiith effect fro* 9 April 1976.) 

c ^ j f i o d stateaent was registered by Belgium on 12_3ai 
1222a Also see same number in part I.) 

NOTIFICATION aux termes de l'article 67, paragraphe 3 
Reçue par le Gouvernement belge le s 

30 mars 1976 
Pays-Bas 
(Avec effet au 9 avril 1976.) 

4g J2 jai 1977. s Voir aussi même numéro en partie I.) 

NOTIFICATION under article 67 (3) 

ggggyy?^ M the Government of Sel<*iBS_Qni 
30 .Tune 1976 
Austria 
(Nith effect froa 10 July 1976.) 

Q&siXli^ registre? by Bviglse, 
3 0 7 7 . (fiçte: Also see same number in part I.) 

NOTIFICATION aux termes de l'article 67, paragraphe 3 
Reçue par le Gouvernement belgelei 

30 juin 1976 
Autriche 
(Avec effet au 10 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par, la Belgique 
frf 12 mai 1977. <&>££ : Voir aussi même numéro en partie I.) 

NOTIFICATION under article 67 (3) 

EqggJiyÇd by .Ifrf.5?PyerDPyPî 9* &<?lqium on: 
July 1976 

Melgium 

(Nith effect froa « Auqust 1976.) 

1222.4 (!!2i£: Also see same number in part I.) 

NOTIFICATION aux termes de l'article 67, paragraphe 3 
peffue. 

29 juillet 1976 
Belgique 
(Avec effet au 8 août 1976.) 

^ 
12 aai 1977. (fis££ 5 Voir aussi même numéro en partie I.) 

ACCESSION 
.Ip^yrufent dçpQS^ted.Mith tfre Government-of Belgium on: 

29 December 1976 
New Zealand 
(«ith «ffect froa H January 1977.) 

Certified stateaent. was_rggiglerea_bi_Belgiaj_ail-Jl^aâl 
1H12j. (fiS.tJs: Also srte p&ae nuaoer in part I.) 

ADHESION 

29 décembre 1976 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 8 janvier 1977.) 

fca_déclaratigo certifiée a été enregistrée pari* Belgique 
ily, 12. ,1?77̂ . iNote : Voir aussi mëae nuaéro en partie I.) 
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PROVISIONAL ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of Belgium on: 
15 September 1976 
Greece 
(Nith effect froa 25 September 1976.) 

1977. (Woje: Also see saae nuaber in part I.) 

ADHESION PROVISOIRE 

iô trflfffrQE.tifP9S$ auprès.g 
15 septembre 1976 
Grèce 
(Avec effet au 25 septembre 1976.) 

U déclaration certifiée.aété enregistrée_i>ar la belgjgue 
le 12 mâ . 1977. (Nç^g : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Onies le 21 novembre 1947 

Instrument deposited on; 
13 nay 1977 
Republic of Korea 
(Nith effect from 13 Hay 1977. In respect of the Pood and 

Agriculture Organization of the United Nations (second 
revised text of annex II), the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the International .Monetary 
Fund, the International Bank for Reconstruction and 
Development, the World Health Organization (third revised 
text of annex VII), the Universal Postal Union, the 
International Telecommunication Union and the World 
Meteorological Organization.) 

Registered ex officio on 13 Hav 1977. 

Instrument déposé 1? ; 
13 mai 1977 
République de Corée 
(Avec effet au 13 mai 1977. A l'égard de l'organisation 

des Rations Unies pour l'alimentation et l'agriculture 
(second texte révisé de l'annexe II), de l'organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
de l'Organisation de l'aviation civile internationale, du 
Ponds monétaire international, de la Banque international** 
pour la reconstruction et le développement, de 
l'Organisation mondiale de la santé (troisième texte révisé 
de l'annexe VII), de l'Union postale universelle, de 
l'Uuion internationale des télécomnunications et de 
l'Organisation météorologique mondiale.) 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

19 May 1977 
Colombia 
(With effect from 19 May 1977. In respect of the 

International Labour Organisation, the Pood and Agriculture 
Organization of the United Nations (second revised text of 
annex II), the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the International Monetary Fund, the 
International Bank for Reconstruction and Development, the 
World Health Organization (third revised text of annex 
VII), the Universal Postal Union, the International 
Telecommunication Union, the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization (revised text of annex XII), the 
World Meteorological Organization, the International 
Finance Corporation and the International Development 
Association. With a reservation as to application to 
Colombian nationals who are officials of the said 
specialized agencies.) 

Registered ex officio pp. 19.May 1977. 

instruct <teP?sé Xz^j 

19 mai 1977 
Colombie 
(Avec effet au 19 mai 1977. A l'égard de l'organisation 

internationale du Travail, de l'organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agriculture (second texte 
révisé de l'annexe II), de l'organisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la culture, de 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, du 
Fonds monétai re international, de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, de 
l'Organisation mondiale de la santé (troisième texte révisé 
de l'annexe vil), de l'union postale universelle, de 
l'union internationale des télécommunications, ae 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime (texte révisé de l'annexe XII), de 
l'Organisation météoroiogigue mondiale, de la Société 
financière internationale et de l'Association 
internationale de développement. Avec réserve quant â 
l'application aux fonctionnaires desdites institutions 
spécialisées de nationalité coloabienne.) 

No. 6861. Customs Convention on the temporary importation 
of packings. Done at Brussels on 6 October 1960 

No 6661. Convention douanière relative S l'importation 
temporaire des emballages. Paite d Bruxelles le 6 octobre 
1960 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
Customs Co-operation Council on; 
1 April 1977 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With effect from 1 July 1977. with a reservation in 

respect of article 2. With a declaration of application to 
Gibraltar, Gilbert Islands, Montserrat and St. Helena.) 

Certified statement was registered by the Secretary-General 
Of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 16 Hay 1977. 

iBStiuieDt.déposé auprès du secrétaire uénéral du Conseil 

1er avril 1977 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 1er juillet 1977. Avec réserve â l'égard 

de l'article 2. Avec une déclaration d'application â 
Gibraltar, aux îles Gilbert, S Montserrat et 3 
Saite-Hélène.) 

La déclaration ceriifiée_a_$j£..&flteflisiige.j»a]:_±e 
l_du_Conseil de coopération. douam$f ? I 

334 



No. 13561. International Convention on the simplification 
and harmonixation of cnstons procedures, concluded at 
Kyoto on 18 Day 1973 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Secretary-general of the 

customs Co-operation Council on: 

13 April 1977 
Switzerland 
(Nith effect from 13 July 1977. Accepting annexes A.I, 

A.2 and £.3 without reservations and annexes E.I with 
reservation in respect of recommended practice 29, E.5 with 
reservation in respect of norm 24 and recommended practices 
36, 37 and 38, F.3 vith reservation in respect of 
recommended practice 18.) 
Certified statement was registered bv the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue 2 Kyoto 
le 16 mai 1973 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du conseil 

de coopération douanière le i 

13 avril 1977 
Suisse 
(Avec effet au 13 juillet 1977. Avec acceptation des 

annexes A.I, A.2 et B.3 sans réserves et annexes E.1 avec 
réserves S l'égard de la pratigue recommandée 29, E.5 avec 
réserves 2 1'égard de la norme 24 et des pratiques 
recommandées 36, 37 et 38, F.3 avec réserves â l'égard de 
la pratigue recommandée 18.) 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 16 mai 1977. 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

customs co-operation Council on; 

31 narch 1977 
Israel 
(With effect from 30 June 1977. Accepting annexes E.3, 

E.4 and E.5.) 
Certified statement was registered bv the Secretarv-Oeaeral 

of the customs Co-operation Council, acting on behalf of the 

ADHESION 
Instrument déposé auprès da Secrétaire général.du Conseil 

de coopération douanière le : 

31 mars 1977 
Israél 
(Avec effet au 30 juin 1977. Avec acceptation des annexes 

E.3, E.4 et E.S.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 16 mai 1977. 

No. 1157b. Development Credit Agreement fPopulation 
Project) between the International Development Association 
and the Republic of Tunisia. Signed at Washington on 5 
April 1971 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 13 October 1976 
Cane into force on 21 narch 1977, upon notification by the 

Association to the Government of Tunisia. 

Registered by the International Development Association on 17 

No 11575. Contrat de crédit de développement IProiet 
démouraphioue) entre l'Association internationale de 
développement et la Républigue tunisienne. Signé 2 
Nashington le 5 avril 1971 

Accord modifiant le Contrat de crédit susmentionné. Signé 2 
Nashington le 13 octobre 1976 
Entré en vigueur le 21 mars 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement tunisien. 

rote ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 17 mal 1977. 

No. 13205. Loan Agreement isecond Highway Project) between 
the International Bank for Reconstruction and Development 
and the United Republic of Cameroon. Signed at Washington 
on 26 September 1973 

* Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed 
at Nashington on 25 June 1976 
Cane into force on 5 October 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of the Dnited Republic of Cameroon. 

Authentic text : English. 
Registered bv the International Ban> for Reconstruction and 
p<?T¥l9Pii¥nt g» 17 nay ifVt 

No 13205. Contrat d'eaprunt IDeuxlème projet relatif au 
réseau routier) entre la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement et la Républigue-Unie du 
Cameroun. Signé 2 Nashington le 26 septembre 1973 

* Accord modifiamt le Contrat d'emprunt susmentionné. Signé 
â Nashington le 25 juin 1976 
Rntré en vigueur le 5 octobre 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement camerounais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue Internationale pour la 

reconstruction et le développement le 17 mai 1977. 

No. 13206. Development Credit Agreement fffgyond Highway 
Project) between the International Development Association 
and the United Republic of Cameroon. Signed at Washington 
on 26 September 1973 

* Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed 
at Nashington on 25 June 1976 
Came into force on 5 October 1976, upon notification by the 

Association to the Governaent of the United Republic of 
Cameroon. 
Authentic text: ElWllehf 
Registered by the International Development Association on 17 

No 13206. Contrat de crédit de développeaent Ipeuxiéfç 

internationale de développeaent et la Bépunligue-Onie du 
Caneroun. Signé â Nashington le 26 septembre 1973 

* Accord modifiant le contrat d'emprunt susmentionné. Signé 
S Nashington le 25 juin 1976 
Entré en vigueur le 5 octobre 1976, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent camerounais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 17 mai 1977. 
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Ho. 13855. Developaent Credit Agreeaent 
Irrigation Project) between the International Developaent 
Association and the Republic of Chad, signed at Nashington 
on 28 Jane 1974 

* Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. signed 
at Washington on 7 October 1976 
Cane into force on 9 Pebruary 1977, upon notification by 

the Association to the Government of Chad. 

n u e n t i c m i t r t . 
«Blistered bv the International Developaent Association on 17 

Bar 1?77. 

Ho 13855. Contrat de crédit de développeaent (Projet 
relatif â l'irrigation dans la région de Satéoui-Dêressia) 
entre l'Association internationale de développeaent et la 
République do Tchad. Signé â Washington le 28 juin 1974 
Accord aodifiant le Contrat de crédit sasaentionné. 
i Washington le 7 octobre 1976 

Signé 

Entré en vigueur le 9 février 1977, des notification par 
l'Association au Gouvernement tchadien. 

le 17 Mt 1?77» 

Ho. 14851. Fifth International Tin Agreeaent. Concluded at 
Geneva on 21 June 1975 

INTENTION TO RATIPI under article 48 of the Agreeaent 

notification revetrea 9n; 
17 Hay 1977 

Zaire 
(With provisional effect froa 17 Ray 1977.) 

Registered ex officio on 17 Hav 1977. 

Ro 14851. cinguièae Accord international sur l'étain. 
Conclu 3 Genève le 21 juin 1975 

INTENTION DE RATIFIER en application de l'article 48 de 
l'Accord 

notification reçue le : 
17 aai 1977 
Zaïre 
(Avec effet 3 titre provisoire au 17 aai 1977.) 

Enregistré d'office le 17 aai 1977. 

ACCESSIOR 
Instruaent deposited on; 

25 Hay 1977 
Bulgaria 
(lith declarations in respect of articles 47, 52 and 53. 

With provisional effect froa 25 Hay 1977. The Agreeaent 
caae into force provisionally on 1 July 1976 for Bulgaria 
vhich, by that date, had notified its intention to acceed 
to it, in accordance with article 50 (a) (i) .) 

Registered ex officio on 25 Hav 1977. 

International Labour Organisation 

Ratification of any of the Conventiifl)? adyptefl fry tftg 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions, i.e. up to 
and including convention Ro. 98. is deeaed to be the 
ratification of that Convention as aodifled by the Pinal 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention 

25 aai 1977 
Bulgarie 
(Avec déclarations toraulées i l'égard des articles 47, 52 

et 53. Avec effet 3 titre provisoire au 25 aai 1977. 
L'Accord est entré en vigueur â titre provisoire le 1er 
juillet 1976 pour la Bulgarie gui, 3 cette date, avait 
notifié son intention d'y adhérer, conforaéaent d l'article 
50, paragraphe a) i) .) 

Conférence générale de l'Organisation internationale du 
jusqu'à la convention Mo 98 inclnsiye.eet. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifi.ée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaéaent a l'article 2 de cette dernière Convention 

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedon of 
association and protection of the right to organise. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

No 881. Convention (No. 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa trente et uniéae session, San Francisco, le 9 
juillet 1948 

RATIFICATION 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
20 April 1977 

Spain 
(Nith effect froa 20 April 1978.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 18 Hay 1977. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

20 avril 1977 
Espagne 
(Avec effet au 20 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 18 aai 1977. 
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No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

No 1341. Convention (No 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 

20 April 1977 
Spain 
(Vith effect froa 20 April 1976.) 

RATIFICATION 

international du Travail le 

20 avril 1977 
Espagne 
(Avec effet au 20 avril 1978.) 

No. 2181. Convention (No. 100) concerning egual 
reauneration for aen and women workers for work of equal 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

No 2181. Convention (No 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la main-d'oeuvre aasculine et la 
main-d'oeuvre féminine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa trente-guatnème session, 
Genève, 29 juin 1951 

DECLARATION 

Registered with the Piregtor-,G?nf » j, Çt, Ifafl , ïft^raftUPBfli 
Labour office.on; 

15 flarch 1977 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Brunei.) 

Certified statement was registered bv the International 

DECLARATION 

15 mars 1977 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée S l'égard de l'application â Brunéi.) 

No. 5181. Convention (No. Ill) concerning discrimination in 
respect of employment and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

No 5181. Convention (No 111) concernant la discrimination 
en matière d'emploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail à sa guarante-deuxiène session, Genève, 25 juin 
1958 

RATIFICATION 

Instrument registered with the_Director-General-pf-the 
International Labour Office on; 

22 Narch 1977 
Belgiun 
(With effect from 22 Narch 1978.) 

Certified statement was registered bv_the International 
'8 nav 1977. 

RATIFICATION 

22 aars 1977 
Belgique 
(Avec effet au 22 mars 1978.) 

No. 5951. Convention (No. 114) concerning fishermen's 
articles of agreement. Adopted by the General Conference 
of the International Labour organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 1959 

No 5951. Convention (No 114) concernant le contrat 
d'engagement des pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
guarante-troisiéme session, Genève, 19 juin 1959 

DECLARATION 

Î6âfi2ai_2XtiS£-2û* 
30 Narch 1977 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Gilbert 

Islands .) 

18 Wav 1977. 

DECLARATION 

30 mars 1977 
Royaume-Obi de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée en ce gui concerne l'application aux 

îles Gilbert.) 

l'Organisation j-ftternationale du Travail le 18 
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Ko. 8279. Convention (Ho. 122) concerning eaployaent 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 196* 

Ro 8279. Convention (No 122) concernant la politique de 
l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail è sa 
quarante-huitièae session, 1 Genève, le 9 juillet 1964 

DECLARATION 
Registered with the Pi rector-General of the International 

Labour Office on; 

15 Harch 1977 
Dnited Kingdoa of Great Britain and Rorthera Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Brunei.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 18 Hav 1977. 

DECLARATION 

IS aars 1977 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée i l'égard de l'application â Brunéi.) 

lia.flftlataUcB, certifia, a jtft BB»gi?uee pat 
l'Organisation internationale du Travail le 18 aai 1977. 

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers1 representatives in 
the undertaking. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

No 12659. Convention (No 13S) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités S leur accorder. Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
cinquante-sixiéae session, â Genève, le 23 juin 1971 

RATIFICATION 
RATIFICATION 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
i n m a a U y m l lafrppt office gai 
25 April 1977 

Barbados 
(Nith effect fron 25 April 1978.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 18 Hav 1977. 

25 avril 1977 
Barbade 
(Avec effet au 25 avril 1978.) 

No. 14863. Convention (No. 138) concerning ainisna age for 
adaission to eaployaent. Adopted by the General conference 
of the International Labour organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 26 Jane 1973 

No 14863. Convention (No 138) concernant l'Sge ainiaua 
d'adaission & l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail à sa 
cinquante-huitiêae session, Genève, 26 juin 1973 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

iBterBatlwial Labpur Office m i 
24 Harch 1977 

Luxembourg 
(Nith effect froa 24 sarch 1978. Specifying under article 

2 (1) that the ainiaua age for adaission to eaployaent is 
15 years, that the miniaiua age for adaission to eaployaent 
or work on aeans of traasport registered in its territory 
is 18 years, and that the ainiaua age for adaission to 
eaployaent underground in aines is 18 years.) 
Certified statesent was registered bv the International 

niww qreaBlBatifli) g» n nay 1?77* 

24 aars 1977 
Luxembourg 
(Avec effet au 24 ears 1978. Il est spécifié, 

conforaéaent 2 l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, 
que l'&ge ainuaua d'adaission â l'eaploi est de 15 ans, de 
18 ans s'il s'agit d'un eaploi dans les transports du 
territoire, et de 18 ans s'il s'agit d'un eaploi sous terre 
dans les aines.) 

e 1» aai 1977. 

No. 15032. Convention (No. 140) concerning paid educational 
leave. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

No 15032. Convention (No 140) concernant le congé éducation 
payé. Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail j sa cinquante-neuvièae session, 
Genève, 24 juin 1974 

DECLARATION 
Registered vith the Director-General of the International 

DECLARATION 

30 Harch 1977 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Gibraltar 

and Gilbert Islands.) 
Certified Stateaent was registered bv the Iyternatioi^) 

Labour Organisation on 18 Hav 1977. 

30 aars 1977 
Royauae-Oni dt Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée 1 l'égard de l'application 1 Gibraltar 

et aux fies Gilbert.) 

'Organisation 
s par 

internationale du Travail le 1» aai 1 2 Z U 
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No. 171* Agreement between the Governaent of the Onited 
States of America and the Governaent of Iran relating to a 
military mission to Iran» Signed at Tehran on 6 October 
1917 

No 171, Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique et le Gouversement de l'Iran concernant one 
mission militaire en Iran. Signé ft Téhéran le 6 octobre 
19*7 

EXTENSION PROROGATION 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at Tehran on 13 November 1975 and 18 January 1976, which came 
into force on 18 January 1976 by the exchange of the said 
notes, the above-mentioned Agreement, as amended and 
extended, was further extended for a period of one year 
beginning on 21 March 1976. 

Aux termes d'un accord sons forme d'échange de notes en 
date â Téhéran des 13 novembre 1975 et 18 janvier 1976, 
lequel est entré en vigueur le 18 janvier 1976 par l'échange 
desdites notes, l'Accord susmentionné, tel gue modifié et 
prorogé, a été a nouveau prorogé pour une période d'une année 
â compter du 21 mars 1976. 

Li flftglaratigp « r U f i t e * gtfi m M i g t t t a p « 
Etate-ypi? d ' m n m le. ,19 n i 1977» 

No. 1055. Rutual Defense Assistance Agreement between the 
Onited states of America and Norway, signed at Washington 
on 27 January 1950 

Exchange of notes constituting an agreement aaending annex C 
of the above-mentioned Agreement, as aaended. Oslo, 21 
November and 1 December 1975 
Came into force on 1 December 1975 by the exchange of the 

said notes. 

Beuistered bv the Onited States of America on 19 hav 1977 

No 105S. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et la 
Norvège relatif i l'aide pour la défense mutuelle. Signé S 
Nashington le 27 janvier 1950 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe C 
de l'Accord susmentionné, tel gue modifié. Oslo, 21 
novembre et 1er décembre 1975 

Entré en vigueur le 1er décembre 1975 par l'échange 
desdites notes. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérione le 19 mal 1977. 

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Maritime 
Consultative organization. Done at Geneva on 6 Barcb 1918 

Bo 4211. Convention relative â la création d'une 
Organisation maritime consultative intergouvemementale. 
Faite * Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

19 flay 1977 
Qatar 
(Nith effect from 19 Nay 1977.) 

Registered ex officio on 19 Hav 1977. 

19 mai 1977 
Qatar 
(Avec effet au 19 mai 1977.) 

Enregistré d'office le 19 mai 1977. 

No. 5270. Agreement between the Onited States of America 
and Ecuador relating to a co-operative program in Ecuador 
for the observation and tracking of satellites and space 
vehicles. Signed at Quito on 21 February 1960 

No 5270. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et 
l'Equateur relatif a un prograaae de coopération pour 
l'observation et le repérage en Equateur de satellites et 
d'engins spatiaux. Signé a Quito le 24 février 1960 

The Governaent of the Onited states of America registered 
on 19 Bay 1977 (under No. 15685) the Agreenent between the 
Onited states and Ecuador relating to the co-operative 
program in Ecuador for the observation and tracking of 
satellites and space vehicles signed at Quito on 18 September 
1975. 
The said Agreement, which came into force on 18 September 

1975, provides in its article X for the termination of the 
above-mentioned Agreement, as extended and modified. 

Le Gouverneaent des Etats-onis d'Amérique a enregistré le 
19 nai 1977 (sous le No 15685) l'Accord entre les Etats-Onis 
et l'Equateur relatif au prograaae de coopération pour 
l'observation et le repérage en Equateur de satellites et 
d'engins spatiaux signé a Quito le 18 septeabre 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 18 septeabre 
1975, stipule a son article X l'abrogation de l'Accord 
susmentionné, tel que prorogé et modifié. 

M2-iii i?77) 

No. 5786. Air Transport Agreement between the Governaent of 
the Onited states of America and the Government of the 
Onited Hexican States. Signed at Rexico on 15 August 1960 

No 5786. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouvernement des Etats-Onis du Hexigue 
relatif aux transports aériens. Signé a Mexico le 15 aottt 
1960 

EXTENSION 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at Tlatelolco on 14 April 1976 and at Mexico City on 29 April 
1976, which came into force on 29 April 1976, the date of the 
note in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes, the above-mentioned Agreement was extended until 30 
April 1977. 

PBOBOGATXOB 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date M Tlatelolco du 14 avril 1976 et â Hexico du 29 avril 
1976, leguel est entré en vigueur le 29 avril 1976, date de 
la note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes, l'Accord susmentionné a été prorogé jusgu'au 30 avril 
1977. 

Certified statement was registered bv the Pnited States of La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etat«-Onis d'Amérique le 19 mal 1977. 



No. 7822. Convention concerning the récognition and 
enfo.rcenent of decisions relating to aaintennnce 
obligations towards children. Opened for signature at The 
Hague on IS April 1958 

•o 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l*ezécution des décisions en aatiêre d'obligations 
alimentaires eavers les enfants, ouverte â la signature S 
la Raje le IS avril 19S8 

ENTRY INTO PORCE of the Convention in the relations betveen 
Switzerland, on the one hand, and Surinaa, on the other 
hand 
Déclaration accepting the accession bv Surinaa received nv 

m géreraient gf the Bstberlaudg gas 
» Harch 1977 

Switzerland 
(Nith effect froa « Harch 1977.) 

Çtrtifie* etatgisnt w b n i i a t w i M tte Ifltbgrlaafli m W 
toy 1?77. 

ElfRBS El VIGUEUR de la Convention en ce gui concerne les 
relations entre la Suisse, d'une part, et le Surinaa, 
d'autre part 
Declaration d'acceptation de l'adhésion du surinaa reçue 

par le Couverneaent néerlandais le ; 

« aars 1977 
suisse 
(Avec effet au 4 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a é^é enregistrée par les Pays-Bas Il 1? M l 1977. 

ENTRT IRTO FORCE of the Convention in the relations between 
Turkey, on the one hand, and Surinan, on the other hand 

Declaration accepting the accession by Surinam received bv 
the sovernaent of the Motherlands on; 
30 Harch 1977 
Turkey 
(Rith effect froa 30 Harch 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the Netherlands on 19 8*1,1977. 

Ho. 10911. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited states of Aaerica and Hungary concerning 
trade in cotton textiles. Nashington, 13 Avgust 1970 

EMTRBE El VIGUEUR de la Convention en ce qui concerne les 
relations entre la Turquie, d'une part, et le Surinaa, 
d'autre part 
Declaration d'acceptation de l'adhésion du Surinaa reçue 

par le Gouverneaent néerlandais le ; 

30 ears 1977 
Turquie 
(Avec effet au 30 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

Ro 10911. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Asérigue et la Hongrie relatif au coaaerce des 
textiles de coton. Nashington, 13 aoOt 1970 

TERHXHATÏ0R (Rote bv the Secretariat! 
The Governaent of the Onited states of Aaerica registered 

on 19 Hay 1977 (under Mo. 15689) the exchange of notes 
constituting an agreesent betveen the Onited States of 
Anerica and Hungary relating to consultations cm narket 
disruption in textiles dated at Budapest on 12 and 16 
February 1976. 

The said Agreeaent, vhich caae into force oa 18 February 
1976, provides for the termination of the above-aentloaed 
Agreeaent of 13 August 1970, as anended. 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
19 aai 1977 (sous le Ro 15689) l'échange de notes constituant 
un accord entre les Etats-Unis d'Anérigue et la Hongrie 
relatif t des consultations en cas de désorganisation du 
marché des textiles en date â Budapest des 12 et 18 février 
1976. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 18 février 1976, 

stipule qu'il abroge l'Accord susaentionné du 13 aoQt 1970, 
tel gue modifié. 

(W la A, 1?77) 

Mo. 11136. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Anerica and the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia concerning trade in cotton 
textiles. Belgrade, 31 Decenber 1970 

•o 11136. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Anérigue et la Yougoslavie relatif au commerce 
des textiles de coton. Belgrade, 31 déceabre 1970 

TERHIMATIOR IMote by the Secretariat! 
The Governaent of the united States of Aaerica registered 

on 19 Hay 1977 (under Ro. 15688) the exchange of notes 
constituting an agreenent betveen the United States of 
Aaerica and Tugoslavia relating to consnltatioa on narket 
disruption in textiles dated at Belgrade oa 14 January 1976. 

The said Agreenent, vhich cane into force on 14 January 
1976, provides for the teralnation of the above-mentioned 
Agreeaent of 31 Decenber 1970, as anended. 
(19 Hqy 19771 

ABROGATION (Rote dn Secrétariat! 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Anérique a enregistré le 
19 mai 1977 (sous le lo 15688) l'échange de notes constituant 
un accord entre les Etats-Unis d'Anérigue et la Yougoslavie 
relatif â des consultations en cas de désorganisation du 
narché des textiles en date â Belgrade du 14 janvier 1976. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 14 janvier 1976, 
stipule qu'il abroge l'Accord susmentionné du 31 décembre 
1970, tel gue modifié. 
(19 mai 19771 
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No. 11279. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United states of America and Canada for 
co-operation in a joint program of experiaental renote 
sensing froa satellites and aircraft. Washington, la nay 
1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent. Ottawa, 19 narch 
1976, and Washington, 22 Batch 1976 

Caae into force on 22 Rarch 1976, the date of the aote in 
reply, with effect froa lu Ray 1975, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Ho 11279. Echange de notes constituant nn accord de 
coopération entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le Canada 
pour l'exécution d'un prograaae coaaun dans le doaaine de 
l'expérimentation de la perception â distance â partir de 
satellites et d'aéronefs. Washington, 11 nai 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Ottawa, 19 aars 1976, et 
Bashington, 22 mars 1976 

Entré en vigueur le 22 aars 1976, date de la note de 
réponse, avec effet au 14 aai 1975, confornéaent aux 
dispositions deedites notes. 

Tentes authentiques s anglais et français. 
B p r s m U f i par le? g m t - W H s fl'fttgriqy? le.^.nai 1977, 

No. 11349. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited states of America and Greece concerning 
trade in cotton textiles. Athens, 21 and 22 June 1971 

No 11349. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et la Grèce relatif au commerce des 
textiles de coton. Athènes, 21 et 22 juin 1971 

TEBRINATION 

The Government of the United states of America registered 
ou 19 Ray 1977 (under No. 15697) the exchange of notes 
constituting an agreement between the Onited States of 
America and Greece relating to consultations on market 
disruption in textiles dated at Athens on 29 December 1975 
and 5 January 1976. 

( The said Agreenent, which came into force on 5 January 
' 1976, provides for the termination of the above-mentioned 

Agreement of 21 and 22 June 1971. 

i? m Bar.3222) 

ABROGATION (ffftU 39 frCrltflClflt) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 
19 mai 1977 (sous le No 15667) l'échange de notes constituant 
un accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et la Grèce relatif 
â des consultations en cas de désorganisation du marché des 
textiles en date â Athènes des 29 décembre 1975 et 5 janvier 
1976. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 5 janvier 1976, 
stipule gu'il abroge l'Accord susaentionné des 21 et 22 juin 
1971. 

119 aai 19771 

No. 11783. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of America and Haiti concerning 
trade in cotton textiles. Port-au-Prince, 19 October and 3 
November 1971 

No 11783. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Haïti relatif au coamerce des 
textiles de coton. Port-au-Prince, 19 octobre et 3 
noveabre 1971 

The Governaent of the onited States of America registered 
on 19 Ray 1977 (under No. 15694) the exchange of notes 
constituting an agreenent between the United States and Haiti 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products dated at Port-au-Prince on 22 and 23 
Rarch 1976. 

The said Agreeaent, which caae into force on 23 narch 
1976, with retroactive effect froa 1 January 1976, provides 
for the teraination of the above-aentioned Agreement of 19 
October and 3 November 1971, as amended. 

M 9 Bav_l9771 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
19 mai 1977 (sous le No 15694) l'échange de notes constituant 
un accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et Haïti relatif au 
coaaerce des textiles de coton, de laine et de fibre 
syntbétigue et aux produits textiles en date â Port-au-Prince 
des 22 et 23 mars 1976. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 23 aars 1976, 
avec effet rétroactif au 1er janvier 1976, stipule 
l'abrogation de l'Accord susaentionné des 19 octobre et 3 
noveabre 1971, tel goe aodifié. 

<1?.Mi 1?22> 

No. 13078. Agreement between the united States of America 
and canada on reciprocal fishing privileges in certain 
areas off their coasts. Signed at Ottawa on 15 June 1973 

Ho 13078. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le 
Canada relatif aux privilèges réciprogues de pèche dans 
certaines régions sises au large de leurs cOtes. signé d 
Ottawa le 15 juin 1973 

EXTENSION 

9y an agreeaent in the form of an exchange of notes dated 
at Ottawa on 14 and 22 April 1976, which came into force on 
22 April 1976, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, the above-aentioned 
Agreement was extended until 24 April 1977. 

togric?,gp,Jg.agx-l?77.9 

PROROGATION 

Aux ternes d'un accord conclu sous forae d'échange de notes 
en date â Ottawa des 14 et 22 avril 1976, leguel est entré en 
vigueur le 22 avril 1976, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susmentionné a été prorogé jusqu'au 24 avril 1977. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
g m g - P n i ? fl'ftigriqse le 1? M i 1977, 



No* 13081* Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Ireland relating 
to air charter services* Nashington, 28 and 29 Jane 1973 

lo 13081* Echange de notes constituant an accord entre Les 
Etats-Unis d'Anérigue et l'Irlande relatif aux vols 
affrétés* Nashington, 28 et 29 join 1973 

EXTENSION 

By an agreeaent in the for* of an exchange of notes dated 
at Dublin oa 23 Deceaber 1975 and 9 January 1976, vhich case 
into force on 9 January 1976, the date of the note in reply, 
in accordance vith the provisions of the said notes, the 
above-aentioned Agreeaent vas extended until 31 Harch 1976* 

Certified stateaent vas registered bv the United States of 
* B « l C B 9P 1? B f fT ,1 ?77r 

PROROGATION 
Aux teraes d'un accord conclu sous forae d'échange de notes 

en date â Dublin des 23 décembre 1975 et 9 janvier 1976, 
leguel est entré en vigueur le 9 janvier 1976, date de la 
note de réponse, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes, l'Accord susaentionné a été prorogé jusqu'au 31 aars 
1976. 

ta ï i ç l m t i m a M w M i g U j g . m Ifg 
Etats-gai? fl'ingrisK-le 1? aai l?7?t 

Ho* 13217* Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Prance relating to 
air charter services. Nashington, 7 day 1973 

EXTENSION 
By an agreeaent lh the fora of «a exchange of notes dated 

at Paris on 29 aad 31 Deceaber 1975, vhicb caae lato force oa 
31 Deceaber 1975, the date of the note la reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes, the 
above-aentioned Agreeaent vas extended oatil 29 February 
1976* 
certified stateaent vas registered bv the Onited State» of 

ilagUca 9P 1? nar 1?77» 

lo 13217* Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérique et la France relatif aux vols 
affrétés* Nashington, 7 aai 1973 

PROROGATION 

Aux ternes d'un accord conclu sous forae d'échange de notes 
en date ft Paris des 29 et 31 déceabre 1975, leguel est entré 
en vigueur le 31 déceabre 1975, date de la note de réponse, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susaentionné a été prorogé jusqu'au 29 février 1976* 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Anérigue le 19 «ai 1977. 

No. 13339. Heaorandua of Onderstaadiag betveen the Onited 
States of Aaerica and Belgian relating to passenger charter 
air services, signed at Brussels on 17 october 1972 

Mo 13339. Réaorandua d'accord entre les Etats-Dais 
d'Aaérique et la Belgique relatif aax services aériens 
affrétés pour le transport de passagers, signé â Bruxelles 
le 17 octobre 1972 

EXTENSION 
By an agreeaent in the fora of a& exchange of letters dated 

at Brussels on 29 Deceaber 1975 aad 12 January 1976, vhich 
caae into force on 12 January 1976 by the exchange of the 
said letters, the above-aentioned fleaoraadua of Understanding 
vas extended until 31 Harch 1976. 
certified stateaent vas registered bv the Onited States of 

UtEiga 9B 1? aar 19771 

PROROGATION 
Aux ternes d'un accord conclu sous forae d'échange de 

lettres en date â Bruxelles des 29 déceabre 1975 et 12 
janvier 1976, lequel est entré en vigueur le 12 janvier 1976 
par l'échange desdites lettres, le Réaorandua d'accord 
susaentionné a été prorogé jusqu'au 31 aars 1976* 

Etats-Unis d'Aaérique le 19 aai 1977. 

No* 13360. Exchange of letters constituting an interia 
agreeaent betveen the Onited states of Aaerica and Austria 
relating to air charter services* Vienna, 6 November 1973 

No 13360* Echange de lettres constituant un accord 
intérlaaire entre les Etats-onis d'Aaérique et l'Autriche 
relatif aux services aériens affrétés. Vienne, 6 noveabre 
1973 

Exchange of letters constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Agreeaent* Vienna, 10 and 22 Deceaber 1975 
Cane into force on 22 December 1975 by the exchange of the 

said letters* 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Vienne, 10 et 22 décembre 1975 
ftntré en vigueur le 22 déceabre 1975 par l'échange desdites 

lettres* 
Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States of America on 19 Hav 1977* 

No* 13416. Treaty betveen the onited states of Aaerica aad 
the Onion of Soviet Socialist Republics on the limitation 
of anti-ballistic aissile systeas. Signed at Hoscov on 26 
Hay 1972 

Signed at Hoscov on Protocol to the above-aentioned Treaty. 
3 July 1974 
Came into force on 24 Hay 1976 by tne exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Nashington, 
in accordance vith article IV* 
Authentic texts; English and Russian. 
Registered bv the Oaited States of America on 19 Hav 1977. 

o 13446* Traité entre les Etats-Unis d'Amérique et l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques relatif â la 
limitation des systèmes contre les aissiies ballistiques. 
Signé â Hoscou le 26 aai 1972 

Protocole au Traité susaentionné* 
juillet 1974 

Signé Ê Hoscou le 3 

Entré en vigueur le 24 aai 1976 par l'échange des 
Instruaents de ratification, qui a eu lieu â Washington, 
conforaéaent â l'article IV. 
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do» 13908• Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and the Onited Kingdoa 
of Great Britain and Northern Ireland (Hong Kong) 
concerning trade in textiles. Bong Kong, 25 «Inly 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreement. Hong Kong, 15 and 22 Deceaber 
1975 

Caae into force on 22 Deceaber 1975 |>y the exchange of the 
said notes. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 19 Hav 1977. 

No 13808. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et le Boyauae-Oni de Grande-Bretagae 
et d'Irlande du Bord (Hong-kong) relatif au coaaerce des 
textiles. Hong-kong, 25 juillet 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné. Hong-kong, 15 et 22 décembre 1975 

Entré en vigueur le 22 déceabre 1975 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentloue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 19 mai 1977. 

No. 13959. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and India relating to 
trade in cotton textiles. Washington, 6 August 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent aodifying the 
above-aentioned Agreeaent. Washington, 20 and 22 January 
1976 

Ho 13959. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et l'Inde relatif au commerce des 
textiles de coton. Washington, 6 aottt 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Washington, 20 et 22 janvier 1976 

Came into force on 22 January 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 19 Hav 1977. 

Entré en vigueur le 22 janvier 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentloue i anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 19 mai 1977. 

No. 14236. Convention on the recognition of divorces and No 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et 
legal separations. Concluded at The Hague on 1 June 1970 des séparations de corps. Conclue A La Baye le 1er juin 

1970 

ENTRY INTO FORCE of the Convention in the relations between 
Switzerland, on the one hand, and the territories of 
Gibraltar and Hong Kong, on the other band 

Declaration under article 29 received bv the Government of 

5 April 1977 
Switzerland 
(The declaration of application to Gibraltar and Hong Kong 

aade by the Onited Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland will take effect as regards the relations with 
Switzerland on 4 June 1977.) 

Certified statement was registered bv the Netherlands on 19 
"ay 1977. 

ENTREE EN VIGOBOB de la Convention en ce gui concerne les 
relations entre la Suisse, d'une part, et les territoires 
de Gibraltar et de Hong-kong, d'autre part 

Déclaration en vertu de l'article 29 recme par le 
Gouverneaent néerlandais le a 

5 avril 1977 
Suisse 
(La déclaration d'application â Gibraltar et a Hong-kong 

foraulée par le Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord entrera en vigueur M l'égard de la suisse le 4 juin 
1977.) 

ggrtlttfrg tt M gKMifftrt? M E 1*9 PâTg-frflg le 19 aai 1977. 

No. 14631. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the United States of America and 
the Governaent of Hexico concerning trade in cotton, wool 
and man-made fiber textiles. Washington, 12 Hay 1975 

Exchange of notes constituting an agreement aaending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 11 and 16 flarch 
1976 

Came into force on 16 Harch 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts; Enolish and Spanish. 
Registered bv the Onited States of America on 19 Hav 1977. 

Ho 14631. Bchange de notes constituant uu accord entre le 
Gouverneaent des Etats-Onis d'Aaârigue et le Gouvernement 
du Rexigue relatif au coaaerce des textiles de coton, de 
laine et de fibre synthétique, Bashiagton, 12 aai 1975 

Echange de notes constituant un accord aodifiaat l'Accord 
susaentionné. Washington, 11 et 16 aars 1976 

Entré en vigueur le 16 aars 1976, date de la note de 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
BBEMlrtrt m Etm-tfalg fl'ftifltlw ig 1? ial 1?77> 

No. 14752. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Onited states of America and the Republic of 
Korea concerning trade in cotton, wool and nan-made fiber 
textiles. Washington, 26 June 1975 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement (with memorandum of consultation 
dated 23 February 1976). Washington, 24 Sarch and 1 April 
1976 

No 14752. Bchange de notes constituant an accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et la République de Cbrée relatif au 
coaaerce des textiles de coton, de laine et de fibre 
synthétique. Washington, 26 join 1975 

Bchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné (avec mémorandum de consultation en date du 23 
février 1976). Washington, 24 mars et 1er avril 1976 

Came into force on 1 April 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic, texts English. 
Registered bv the Onited States of America on 19 Hav 1977. 

Entré en vigueur le 1er avril 1976, date de la aote de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le i J a a i i m . 
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No. 11977• Letter Agreeaent between the United States of 
Aaerica and Egypt relating to an early warning systea. 
Signed at Alexandria on 1 September 1975 

Exchange of letters on privileges and iaaunities constituting 
an integral part of the above-aentioned Agreeaent. Cairo, 
22 April 1976 
Came into force on 22 April 1976 by the exchange of the 

said letters. 

Authentic text; English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 19 Hav 1977. 

Ho 11977. Lettre d'accord entre les Etats-Unis d'Amérique 
et l'Egypte concernant un système de préalerte. Signé â 
Alexandrie le 1er septembre 1975 

Echange de lettres sur les privilèges et immunités faisant 
partie intégrante de l'Accord susmentionné. Le Caire, 22 
avril 1976 
Entré en vigueur le 22 avril 1976 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis, d'Amérique le 19 mai 1977. 

No. 15683. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Iran relating to 
air transport services. Nashington, 29 December 1975 and 
19 January 1976 

Rxchange of notes constituting an agreeaent amending and 
extending the above-mentioned Agreement. Washington, 31 
Harch and 28 April 1976 
Came into force on 28 April 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text; English. 
sgistered bv the Uqjted 

Also see same number in part I.) 

No 15683. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et l'Iran relatif aux services de 
transports aériens. Nashington, 29 décembre 1975 et 19 
janvier 1976 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Nashington, 31 mars et 
28 avril 1976 
Entré en vigueur le 28 avril 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 
fNote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 15693. Agreement betveen the Government of the United 
States of America and the Government of Portugal for sales 
of agricultural commodities. Signed at Nashington on 18 
Harch 1976 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreement. Lisbon, 30 April 1976 
Came into force on 30 April 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Registered bv the United States of America on 19 Hav 1977 
fNote; Also see same number in part I.) 

No 15693. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Portugal relatif d la 
vente de produits agricoles. Signé â Nashington le 18 mars 
1976 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Lisbonne, 30 avril 1976 
Entré en vigueur le 30 avril 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

««tftgntiqw i wilfli8-
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 mai 1977. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 1671 (A). Convention on road traffic. Signed at Geneva No 1671 A). Convention sur la circulation routière. Signée 
on 19 September 1919 â Genève le 19 septembre 1949 

TERMINATION in relations betveen the Contracting Parties to 
the Convention on Road Traffic concluded at Vienna on 8 
November 1968 (Note bv the Secretariat) 
Article 48 of the above-mentioned Convention of 8 November 

1968 (see No 15705, part I) provides that upon entry into 
force the latter Convention shall terminate and replace, in 
relations betveen the Contracting Parties, the Convention on 
Road Traffic signed at Geneva on 19 September 1919. 
(21 Hav 1977) 

ABROGATION dans les relations entre les Parties contractantes 
â la Convention sur la circulation routière conclue â 
Vienne le 8 novembre 1968 (flptç dq Secrétariat) 
L'article 48 de la Convention susmentionnée du 8 novembre 

1966 (voir No 15705, partie I) dispose que cette dernière 
abrogera et remplacera, dans les relations entre les Parties 
contractantes, la Convention sur la circulation routière 
signée â Genève le 19 septembre 1919. 

(21 mai 1977) 

No. 15705. Convention on Road Traffic. Concluded at Vienna 
on 8 November 1968 

No 15705. Convention sur la circulation routière. Conclue 
â Vienne le 8 novembre 1968 

RATIFICATION 
instmmept depç^ited ç>p: 

1 October 1976 
Yugoslavia 
(With effect from 1 october 1977.) 

Registered ex officio oq Hay 1977T fflgjç: Also see same 
number in part I.) 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 
1er octobre 1976 
Yougoslavie 
(Avec effet au 1er octobre 1977.) 
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ACCESSION ADHESION 

11 April 1977 
Seychelles 
(Kith effect fro» 11 April 1978.) 

ââ2iSi££eâ ex officio 
Qunber in part I.) 

fMote: Also see sane 

11 avril 1977 
Seychelles 
(Avec effet as 11 avril 1978.) 

nunéro en partie 1.) 
INote : Voir aussi mène 

No. 15034. International Coffee Agreeaent, 1976. concluded 
at London on 3 December 1975 

No 15034. Accord international de 1976 snr le café. 
A Londres le 3 déceabre 1975 

ACCESSION 

23 nay 1977 
Hungary 
(with provisional effect froe 23 nay 1977. Nith 

declarations.) 
blistered ex officio on 23 Hav 1977. 

23 «ai 1977 
Hongrie 
(Avec effet A titre provisoire au 23 aai 1977. 

déclarations.) 
Enregistré d'office le 23 nai 1977. 

No. 574 2. convention on the Contract for the International 
Carriage of Goods by Road (cnR). Done at Geneva on 19 Hay 
1956 

No 5742. Convention relative au contrat de transport 
international de narchandises par route (CnR). Faite A 
Genève le 19 aai 1956 

ADHESION 

24 lay 1977 
Greece 
(With effect fron 22 August 1977.) 

Registered ex officio oji 

24 aai 1977 
Grèce 
(Avec effet au 22 aoOt 1977.) 

4o. 11806. Convention on the neans of prohibiting and 
preventing the illicit inport, export and transfer of 
ownership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the united Nations Educational, Scientific 
and Cultural organization at its sixteenth session, Paris, 
14 November 1970 

Ho 11806. Convention concernant les nesures A prendre pour 
interdire et enpécher 1'inportation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Onies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seiziène session, A Paris, le 14 novembre 1970 

RATIFICATION 
RATIFICATION 

Instruaent depgsited wi 
Nations Educational. Scientific and Cultural Organization oni 

19 April 1977 
Nicaragua 
(With effect froa 19 July 1977.) 

et la culture le 
19 avril 1977 
Nicaragua 
(Avec effet au 19 juillet 1977.) 

122Zi et la culture le 25 nai 1977. 

ACCEPTANCE 

united Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
20 April 1977 

Qatar 
(With elfect fron 20 July 1977.) 

Certified statement was registered py ;the Opj&yd Nations 
B.lucational. Sç^entific and Cultural organization on 25 Hav 
122Zi 

ACCEPTATION 

l'Organisation du; Nations Unies pour l'éducation, la science 

20 avril 1977 
Qatar 
(Avec effet au 20 juillet 1977.) 

La déclaration l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation._lj!_S£i£I!ï£ 
et la culture le 25 nai 1977. 



No. 14267. Régional Convention on the recognition of 
studies, diplonas and degrees in higher education in Latin 
Aaerica and the Caribbean. Concluded at Hexico City on 19 
July 197* 

Ro 1*287. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des diplfises de 1*enseignement supérieur en 
Aaérigue latine et dans la région des Caraïbes, conclue â 
Hexico le 19 juillet 197* 

RATIFICATION 
Instrument deposited »ith the Director-General of nnited 

Nations Bducatlonal- Scientific aad Cultural organization on; 

2 Hay 1977 
B1 Salvador 
(Nith effect froa 2 June 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the United Nations 
HagaUgiml. ggiepUfit anj cultural PrwaiMtigB va ii Bay 
1977. 

RATIFICATION 

2 nai 1977 
El Salvador 
(Avec effet au 2 juin 1977.) 

l'organisation des Rations unies pour l'éducation, la science 

No. 15511. Convention for the protection of the world 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Nations Educational, scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Noveaber 1972 

Ro 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
nondial, culturel et naturel. Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation des Nations Onies pour 
l'éducation, la science et la culture 3 sa dix-septiène 
session, Paris, 16 novenbre 1972 

ACCEPTANCE 
Iastruaent deposited with the Director-General of the 

United Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on; 
5 April 1977 

Hali 
(Nith effect froa 5 July 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the Onited Nations 
B1»«ti9nal. g c l m i t l c aad Ç B l m a l 9 n a R i m i 9 B pa ii Bar 1977. 

ACCEPTATION 

l'organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
9% la nl\m It i 
5 avril 1977 

Hali 
(Avec effet au 5 juillet 1977.) 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 

No. *996. Custoas Convention on the International Transport 
of Goods under Cover of TIR Carnets (TIR Convention). Done 
at Geneva on 15 January 1959 

No *996. Convention douanière relative au transport 
international de narchandises sous le couvert de carnets 
TIR (Convention TIR). Faite 3 Genève le 15 janvier 1959 

ACCESSION 
Iastruaent deposited on; 

26 Hay 1977 
Kuwait 
(Vith effect froa 2* August 1977.) 

Registered ex officio on 26 Hav 1977. 

26 aai 1977 
Koweït 
(Avec effet au 2* aoOt 1977.) 

No. 1*861. International Convention on the Suppression and 
Punishaent of the Crine of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the Onited Nations on 30 Noveaber 1973 

ACCESSION 
Instrunent deposited on: 

26 Hay 1977 
Hadagascar 
(Nith effect froa 25 June 1977.) 

W l l r t W f j ex officio on 26 Hav 1977 

No. 6886. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governaent of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
French Republic aaending the Protocol concerning the New 
Hebrides signed at London on 6 August 191*. London, 17 
April 1963 

Exchange of letters constituting an agreeaent nodifying the 
above-aentioned Protocol. London, 10 Noveaber 1976 
Caae into force on 10 November 1976, the date of the letter 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

ml)«Mlt»g tlfltSi French and English. 
Registered bv France on 27 Hav 1977. 

No 1*861. Convention internationale sur 1'éliaination et la 
répression du crine d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Onies le 30 novenbre 1973 

ADHESION 
Instrunent déposé le : 

26 aai 1977 
Hadagascar 
(Avec effet au 25 juin 1977.) 

Enregistré d'oj^ce le 26 1977. 

No 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la République française 
portant aodification du Protocole relatif aux 
Nouvelles-Hébrides signé â Londres le 6 aoOt. 191*. 
Londres, 17 avril 1963 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant le 
Protocol susmentionné. Londres, lu novembre 197b 
Entré en vigueur le 10 novenbre 1976, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

iarsaime par.la.fiana V i a i - H Q h 
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Ho. 7335. Convention between the Kingdom of Belgian and the 
French Republic regarding control at the froatier between 
Belgium and France and at joint and transfer stations* 
Signed at Brussels on 30 March 1962 

Bo 7335. convention entre le Bofanae de Belgiqae et la 
République française relative ans contrôles a la frontière 
belgo-française et ans gares coaaunes et d'échange. Signée 
â Bruxelles le 30 aars 1962 

DESIGNATION of frontier posts pursuant to article 1 of the 
above-aentioned Convention 
Effected by agreeaents in the fora of exchanges of notes 

dated at Paris on 15 Noveaber 1976, confining the 
Arrangeaents concluded on 22 and 24 August 1976 between the 
coapetent ainistries of two countries. The Agreeaents caae 
into force on 15 November 1976, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Certified statements were registered bv France on 27 Hav 
mi* 

DESIGNATION de postes de contrôle frontalier confornéaent à 
l'article 1 de la Convention susnentionnée 

Effectuée par des accords sous forae d'échanges de notes en 
date â Paris du 15 noveabre 1976, gui ont confiné les 
Arrangeaents conclus les 22 et 24 aottt 1976 entre les 
ainistères compétents des deux pays. Les Accords sont entrés 
en vigueur le 15 noveabre 1976, confornéaent aux dispositions 
desdite8 notes. 

M flfglamigag cecttttfeg 9Pt M gnrgulgUfgg p k 1b 
rraaw jg 27 gai 19V» 

No. 14953. Agreeaent between the Governaent of the Republic 
of Prance and the Government of the Republic of Irag for 
co-operation in the peaceful uses of nuclear energy. 
Signed at Baghdad on 18 Noveaber 1975 

Exchange of notes constituting an agreement complementary to 
the above-mentioned Agreement. Baghdad, 11 September 1976 
Caae into force on 4 Noveaber 1976, the date of the 

exchange of notes indicating that the Agreement had been 
approved in both States pursuant to their respective 
constitutional procedures, in accordance with the provisions 
of the said notes. 

AuÇhentjc text; French. 
Registered bv France on 27 Hay 1977. 

No 14953. Accord de coopération entre le Gouverneaent de la 
République française et le Gouverneaent de la Bépubligue 
irakienne pour l'utilisatioa de l'énergie nucléaire i des 
fins pacifiques. Signé I Bagdad le 10 noveabre 1975 

Echange de notes constituant un accord coapléaentaire â 
l'Accord susmentionné. Bagdad, 11 septeabre 1976 
Entré en vigueur le 4 noveabre 1976, date de l'échange de 

notes constatant que l'Accord a été approuvé selon les 
dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des 
deux Etats, conforméaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique s français. 
Enregistré par la France le 27 aai 1977. 

No. 11319. Agreeaent between the International Atonic 
Energy Agency, the Governaent of the Republic of Coloabia 
and the Government of the Onited States of Aaerica for the 
application of safeguards. Signed at Vienna on 9 Deceaber 
1970 

Protocol prolonging the above-aentioned Agreeaent. Signed at 
Vienna on 28 Rarch 1977 
Cane into force on 28 narch 1977 by signature, in 

accordance with section 2. 
Authentic texts; English and Spanish. 
Registered bv the International Atomic Energy Agency on 31 

ffay 1977, 

No 11319. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atoaigue, le Gouverneaent de la République de Colombie et 
le Gouverneaent des Etats-Onis d'Aaérigue pour 
l'application de garanties. Signé â Vienne le 9 décembre 
1970 

Protocole prorogeant l'Accord susmentionné. Signé â vienne 
le 28 aars 1977 
Bntré en vigueur le 28 aars 1977 par la signature, 

conformément au paragraphe 2. 
Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'éneroie atoaigue 

3 1 g a i * ? 7 7 . 

No. 12531. Agreeaent between the Governaent of the Kingdoa 
of Denaark and the International Atoaic Energy Agency for 
the application of safeguards in connection with the Treaty 
on the Non-Proliferation of Nuclcar Weapons. Signed at 
Vienna on 1 March 1972 

No 12531. Accord entre le Gouverneaent du Royaume du 
Danemark et l'Agence internatioaale de l'énergie atomique 
relatif â l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des araes nucléaires. 
Signe a Vienne le 1er aars 1972 

TERMINATION 
The said Agreeaent ceased to have effect on 21 February 

1977, the date of entry into force of the Agreement between 
the Kingdoa of Belgiua, the Kingdoa of Denmark, the Federal 
Republic of Germany, Ireland, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdoa of the Netherlands, the 
European Atonic Energy Coaaunity and the International Atoaic 
Energy Agency in iapleaentation of article III (1) and (4) of 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
concluded at Brussels on 5 April 1973 (see No. 15717, part 
I) • 

Certified stateaent was registered bv the Internatonal 
Atoaic Energy Agency on 31 Hav 1977. 

ABBOGATION 
Ledit Accord a cessé d'avoir effet le 21 février 1977, date 

de l'entrée en vigueur le l'Accord entre le Royanae de 
Belgigue, le Royanae du Daaeaark, la République fédérale 
d'Alleaagne, l'Irlande, la République italienne, le 
Grand-Duché de Luxeabourg, le Royauae des Pays-Bas, la 
coaaunauté européenne de l'énergie atomique et l'Agence 
internatioaale de l'éaergie atoaigue en application des 
paragraphes 1 et 4 de l'article III du Traité sur la 
Bon-prolifération des araes nucléaires coaclu â Bruxelles le 
5 avril 1973 (voir No 15717, partie I). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
i ate rn a t ionale de l'énergie atomique le 31 aai 1977. 
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No. 12791. Agreement betveen the Government of Ireland and 
the International Atonic Energy Agency for the application 
of safeguards in connection vith the Treaty on the 
Non-Proliferation of Nuclear weapons. Signed at Vienna on 
29 February 1972 

•o 12791. Accord entre le Gouvernement irlandais et 
l'Agence internationale de l'énergie atomique relatif â, 
l'application de garanties dans le cadre du Traité sur la 
non-prolifération des armes nucléaires. Signé à vienne le 
29 février 1972 

TERMINATION 
The said Agreement ceased to have effect on 21 February 

1977, the date of entry into force of the Agreement betveen 
the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Federal 
Republic of Germany, Ireland, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the 
European Atomic Energy Community and the International Atonic 
Energy Agency in implementation of article III (1) and (4) of 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
concluded at Brussels on 5 April 1973 (see do 15717, part I)• 

Certified statement vas registered bv the Internation^ 
Atomic Energy Aoencr on 31 Hav 1977. 

ABROGATION 

Ledit Accord a cessé d'avoir effet le 21 février 1977, date 
de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le Royaume de 
Belgique, le Royaume du Danemark, la République fédérale 
d'Allemagne, l'Irlande, la République italienne, le 
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas, la 
Coununauté européenne de l'énergie atomique et l'Agence 
internationale de l'énergie atomique en application des 
paragraphes 1 et « de l'article n i du Traité sur la 
Bcm-prolifération des arnes nucléaires conclu d Bruxelles le 
5 avril 1973 (voir Mo 15717, partie I). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie atomique le 31 mai 1977. 
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ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS , ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OP THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AD 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES BATIONS 

No. 3761. Extradition Treaty between the United States of 
America and Great Britain and Northern Ireland, signed at 
London, December 22nd, 1931 

No 3761. Traité d'extradition entre les Etats-Unis 
d'Anérigue et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord. 
Signé â Londres le 22 décembre 1931 

PARTIAL TERMINATION (Note bv the Secretariat! 
The Government of the United States of America registered 

on 19 Hay 1977 (under No. 15681) the Treaty on extradition 
between the United States of America and Australia signed at 
Nashington on 14 May 1974. 

The said Treaty, which came into force on 8 Hay 1976, 
provides in its article XXI (4) for the termination of the 
above-mentioned Treaty of 22 December 1931, as between the 
United States of America and Australia. 
<19 Mav 1977) 

ABROGATION PARTIELLE (Note du Secrétariat! 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Anérigue a enregistré le 
19 mai 1977 (sous le No 15681) le Traité d'extradition entre 
les Etats-Unis d'Amérique et l'Australie signé â Washington 
le 14 nai 1974. 

Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 5 mai 1976, 
stipule au paragraphe 4 de son article XXI l'abrogation du 
Traité susmentionné du 22 décembre 1931 entre les Etats-Unis 
d'Anérigue et l'Australie. 
M 9 mai 1977* 



CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JULY 1974 
(ST/LEG/SER.A/329) 

JUILLET 1974 
(ST/LEG/SER.A/329) 

On page 27, under No. 10921, delete the entry for Cuba 
and footnote No. 1 from the corresponding list and 
add the following new entry: 

"WITHDRAWAL of the reservations made in respect of 
articles 3(1) and 4(1) of the above-mentioned 
Regulations 
Notification received by the Director-General of 

the World Health Organization on: 
9 November 1973 
Cuba 

(With effect from 9 November 1973.) 
Certified statement was registered by the World Certified statement was registered 

Health Organization on 19 July 1974." 

A la page 27, sous le No 10921, supprimer l'entrée 
relative à Cuba et la note de bas de page No 1 de la 
liste correspondante et insérer la nouvelle entrée 
suivante : 
"RETRAIT des réserves formulées à l'égard des articles 

paragraphe 1, et 4, paragraphe 1, du Règlement 
susmentionné 
Notification reçue par le Directeur général de 

l'Organisation mondiale de la santé le ; 
9 novembre 1973 
Cuba 

(Avec effet au 9 novembre 1973.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation mondiale de la santé le 19 juillet 1974 

SEPTEMBER 1976 
(ST/LEG/SER.A/355) 

SEPTEMBRE 1976 
(ST/LEG/SER.A/355) 

On page 526, under No. 14668, the date of receipt of 
the notification should read "7 September 1976" 
instead of "7 July 1976". 

A la page 526, sous le No 14668, la date de réception de 
la notification doit se lire "7 septembre 1976" au lieu 
de "7 juillet 1976". 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter end parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A coirpter de l'année 1875, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS FEB :1 34; HAR:199; 

ACCOMMODATIONS ON BOARD HAR:202; 

ADVERTISING APR:279; 

AFGHANISTAN JAR:55, 76; FEB:102-103, 125; HAT:311, 317; 

AFRICAN DEVELOPMENT BARK HARS186, 226; APR:270; HAT:320; 

AGRICOLTOBAL COHHODITIES JAN:16-17, «9, 5B, 62; HAR:174, 192; APR:280, 282; HAI:307, 311, 328, 34*; 

AG RICO LTD RE JAN:1. 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 3»-«2, M - » 5 , 50, 53-55, S8. 62, 76, 78; rEB:100, 102-103, 106-107, 
109-112, 114, 118, 120, 135; HAR:171, 173-17», 177, 180, 182, 184, 192; APC255-257, 280 , 282; HAC307 , 310-311, 314 , 328, 
340-341, 344; 

AIRCRAFT MA?:3*1; 

AIRCRAFT—ORLANFOL SEIZURE HAR:209-211; 

ALDABRA HAP:168 ; 

ALGERIA JAR:51-52; PEB:99-100: HAR:165; 

AHATEOR RADIO OPERATORS JAR:S; 

AHATEOR RADIO STATIONS JAN:5; FEB:97; 

AHAZON HAB: 178 ; 

AHBULANCES HAB:168; 

ANGOLA FFB:98; HAS:189, 214-220; 

ANIHAL HEALTH HAI:329; 

APARTHEID JAN:72; FEB:121; HAR;185, 211-212; HAf:346; 

ARRITRAL AVARDS JAN:70; FEB:1*3; HAY:330; 

ARBITRATION JAN:70; FEB:1*3; HAY:330; 

ARCHAEOLOGY JAN:*; 

ARGENTINA JAN:2 , 61-62, 74-75; FEB:121, 125; HAB:183, 185, 192; 
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MULTILATERAL JAN:61-62; FEB:125-126, 129, 131; HAS:187, 197, 207; HkY:316, 300; 
HUTUAL ASSISTANCE HAY:314, 339; 
MUTUAL RELATIONS MAS: 168; 

NARCOTICS JAN:62-63; FEB:130; NAR:185; APR:261, 270, 279, 282; NAY:328; 
NATIONALITY FEB:117, 137; HAR:191; BAT:314; 
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IRLANDE JAN: 51 ; FEV: 125; HARS:163-16»; AVR:253, 272; HAI:308, 319, 342, 348; 

IRRIGATION JAN:8, 10, 14-16, 18, 25, 32, 35, »8-»9, 76-78; FEV:109, 112, 120; HABS:17»-175; AVR:256; HAI:336 

ISLANDE JAN:3; EEV:125; AVR:279; 

ISRAEL JA»:40, 60; PEV:125: NARS:225; HAI:316, 331, 335; 

ITALIE JAN:6, 64, 67, 71; FEV: 117, 128, 139; HARS:184; AVR:267; HAI:319, 332; 

JAHAHIRIYA ARABE LIBYENNE MAI:318; 

JAMAÏQUE JAN:49, 61-62; FEV:97, 121; MARS:179, 189; HAI:329-330; 

JAPON JAN:61-62; PEV:123; HAI:313-314; 

JBRSEI JAN:67-68, 70; 

JEONES GENS FEV:134; nARS:198, 206; 

JORDANIE JAN:34, 67, 71; FEV:114, 116, 125; HARS:165; 

JUDICIAIRES—QUESTIONS AVR:262; nAI:314; 

JUGEMENTS JAN:67-68, 73; MAI:340; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:67-68, 73; NARS:190, 227; BAI:J07, 332-33», 339-340, 343; 

KENYA JAN: 10 — 14 ; FEV:125, 129; MABS:166, 181, 195; AVR:254, 257; 

KONEIT FEV : 121, 125; AVR:273-276; HAH346; 

KUALA LUMPUR JAN:41; 

LAINE AVR:262; ««1:314, 343; 

LEGUMES FEV:111 ; 

LESOTHO JAN: 54 ; FEV: 126; AVR:264; 

LETTRES MARS:219; AVB:275-276; MAI:324-325; 

LIBERIA JAN:2, 50; PEV:98; MARS:172; AVR:261; 

LIGNES DE CHARGE MARS:189; 

LOGERENT A BORD HARS:202; 

LOXEHBOURG JA»:6, 74; FEV:117; HAI:308, 316, 319, 338; 

HACHINES JAN:1; MARS:205; 

MADAGASCAR JAN:27-28; FEV:125; MAI:346; 

HALADIE—PRESTATIONS FEV:134-135; 

MALADIES ET ACCIDENTS PROFESSIONNELS—REPARATION HARS:198-199; 

HALADIES PROFESSIONNELLES MARS:199; 

MALAISIE JAN:4, 40-41; >FEV:110, 125; HARS:184; MAI:326; 

HALANI JAN:40, 61-62; FEV:125; MARS:180, 196; 

MALDIVES FEV:12S; 

HALI JAN:36, 76-77; FEV:125; HAI:346; 

MALTE FEV:125; 

MANDATS MARS:220-221; AVR:277; MAI:326; 

MARCHANDISES DANGEREUSES FEV:131; 

MARIAGE MABS:227; 

HARITIHES—QUESTIONS JAN:63; FEV:116; HARS:189, 207-208; AVR:254; MAI :339, 341; 

MAROC JAtCUK; FEV:97, 10U, 119, 125, 137; HA»Sr191, 193; AVR:257, 264, 273; 

RATIERES NUCLEAIRES FEV:123; HARS:207, 209; 

HAORICE JAN:61-62; PEV:104, 125; 

HAUBITANIE JAN:53; FEV:97, 125; HAI:322-328; 

MEDECINE JAN:3; 

HEDECINE VETERINAIRE AVR:260; 

MEDECINS MAI:318; 

MEDICAUX—SOINS PEV:135; MARS:203, 206; 
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NATURAL RESOURCES—EXPLORATION BAR : 174 ; 

NAVIGATION JIN:5, 74-75; FEB:117; HAR:189; APB:253; HAT:339; 

NATIGATION—INLAND JAN:32; 

NEPAL JAN:54-S5; FEB:107, 125; 

NETHERLANDS JAN:», 6, 68, 74; PEB:97, 125; HAI:223, 227; HAT:314-315, 319, 333; 

NETHERLANDS 1ITILLES JAN:74; 

•El HEBRIDES JAN:65; PEB:139; HAB:207; HAT:346; 

HE! ZEALAND JAN:61-62, 64; FEB:125; BAT:333; 

NICARAGUA JA»:61-62, 68; FEB:98, 125; HAR:179; HAT:345; 

8Z6ER JAN:55; rSB:110, 125; HAE:165; HAI:307, 316; 

NIGERIA JAN:21-22: FEB:101-102, 125; H*l:165, 212; API:256; HAY:314, 328; 

RIGHT WORK HAR:198, 201; 

ROEIIT JAN:6, 72, 74; FEB:125; RAT:310, 339; 

IDCLEAB HATERIALS FEB: 123; HAR:207, 209; 

NUCLEAR RESEARCH HAT:332-334; 

OCCUPATIONAL DISEASES HAR:199; 

OFFICE BORK FEB:133; 

OIL JAR:12 , 74-75; PEB:106; HAR: 190; 

OIL PALH JAN:56; FEB:101; 

OLD AGE ALLOWANCE FEB:135, 140; 

ONAN JAN:14; FEB:125; 

OOTER SPACE FEB:122, 138; H1B:18B, 208; HAT:333; 

OZONE FEB:138; 

PACKAGES HAR:200; 

PAKISTAN JAR:37; PEB:98, 111, 125; RAR:183, 144; APR:257; HAY:317; 

PALLETS RAB:196: 

PABARA JAN:61-62; FEB:103, 125; RAR:192-193, 211; HAI:315; 

PAPER FEB:113; 

PAPUA RER GUINEA JAN:56; PEB:97, 115, 124; APR:2S3, 260, 271; 

PARAGUAY JAR:20—21, 61-62; PEB:98, 125; APR:258-259; 

PARCEL POST BAR:213-214, 219-220; AP*:276; RAY:325-326; 

PATENTS 8AB:166, 194-195; 

PAYMENTS FEB:116, 137; 

PEACE JAR:63; FEB:118; HAY:344; 

PENSIONS JAN:3-4; NAR: 168; HAY:318; 

PEBSORREL JAN:3-4, 66-67; FEB:117, 122; HAR:167-169, 209, 212; HAT:315, 317; 

PERU JAN:56, 62; FEB:97; HAR:168, 178; APR:260; 

PHILIPPINES JAN:1, 15-16, 62; FEB:98, 114, 125; 8*8:176-177, 18»; APR:259; RAY:308, 316, 318 

PROROGRARS JAN:63-64; *PI:267, 279; 

PHYSICIANS BAY:318; 

PIREAPPLE JAN:48; 

PIPELINES FEB:106; 

PLAITS JAN:5, 73; HAT:317; 

POLAND JAN:62-63, 70-71; FEB:11S; HAB:166, 168, M S , 192-194, 205; APR:26«: 

POLITICAL RIGRTS FEB:130; HAI:191-193; 

POLLUTION JAR:38, 74-75, 77; NAR:190; 

POPULATION HAR:179; 

PORTS JAN:23, 45, 52-53, 78; FEB: 103, 111; 8U:17«; AP8:259; HAY:309; 
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MER JAN:63, 6», 74-75; FEV: 123: BARS:18», 148, 209; AVRt2S4; MAIS341; 
RER—GENS DE FEV:133; HANS:201-203, 205-206; AVR:269: RAI:33T; 
METEOROLOGIE JAN:3; FEV:129; 
HEIIQUE JAN:38-39, 61-62; FEV:110, 125, 129; RARS:188, 207; AVR:261, 279, 282; RAI:312, 343; 
MIGRATION A VF:258; 
MILITAIRES—QUESTIONS JAN:65, 68; FEV:117, 123, 139; AVR:262; HAI:315, 339, 342, 344; 
MINES FEV:134; MARS : 200; 
MISSILES HAI:342: 
MONACO FEV:125; MAI:318; 

MONGOLIE JAN:3; FEV:98-99, 125; MARS:166, 195; 
NONTSERMAT MARS:205-206; 
MOTEli-ORIENT NAI:344; 
HOZAHBIQUE AVR:271; 
MULTILATERAL JA»:61-62; FEV: 125-126, 129, 131; MARS: 187, 197, 207: RAI:3K, 344; 

NATIONALITE PEV:117, 137; MARS:191; HAI:314; 
NATIONS ONIES (MEMBRES) JAN;63; RARS:212; 
NAVIGATION JAN:5, 74-75; FEV:117; HARS:189; AVR:253; HAII339; 
NAVIGATION INTERIEURE JAR:32; 
NEGOCIATION COLLECTIVE NARS:202; HAI:337-338; 
NEPAL JAN:54-55; PEV:107, 125; 
NICARAGUA JAN:61-62, 68; PEV:98, 125; HARS:179; HAI:345; 
NIGER JAN:55; FEV:110, 125; RARS:165; MAI:307, 316; 
NIGERIA JAN:21-22; FEV:101-102, 125; HARS:165, 212; AVR:256; HAI:31», 328; 
NORVEGE JAN:6, 72, 74; FEV:125; HAI:310, 339; 
NOUVELLE-ZELANDE JAN:61-62, 64; PEV: 125 ; MAI:333; 
NOOVELLES-HEBBIDES JAN:65; PEV:139; NARS:207; HAI:346; 

OFFICE EGYPTIEN POUR LES PROJETS DE DRAINAGE HAI:320: 
OHAN JAN: 14; FEV: 125; 
OPERATEURS RADIO FEV:97, 117; 
OPERATEURS RADIO AMATEUR JAS:5; 
ORGANISATION DE TELECOMMUNICATIONS DU COMMONWEALTH AVR:272; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:2, 62-63; FEV:122, 138; RARS:184-185; AVR:253-254; HAI:307-308, 315; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (BUREAU DE L'ASSISTANCE TECRNIQOE) JAN:68-69; FEV:122; NA>S:223; AVB:268-269, 280-281; RAI:321, 

329, 331; 
ORGANISATION DES HATIONS UNIES (BUREAU DU COORDONNATEUR DES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE) AfR:266; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) MARS:185; AVR:260; MAI:308, 317; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) JAR:74; AVR.-253; HAI:307; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIFS (PROGRANNE DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) JANlS, 68-69; PEV:97; BARS:167, 169, 186; 

AVR:269, 280; MAI:309, 321-322, 329-331, 333; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POOR L'EDOCATIOR, LA SCIENCE ET LA CULTURE JAN:70; RARS:197, 224; AVR:271; IAI:346: 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT INDUSTRIEL JAI:1, 57; RARS: 185-186; 
ORGANISATION INTEBGOUVEENEBENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME JAB:5, 75; RARS:18»-190; RAI:339: 
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL JAN:57; FEV:136; HAI:320; ' 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE JAN:57; PEV:97, 124-128; MARS:189; AVR:272; MAI:322, 350; 
OUGANDA JAN:53, 62, 66; FEV: 125 ; AVR:265, 260-281; 
OZONE FEV:138; 

PACIFIQUE SUD-OUEST MAJ:32»; 
PAIEMENTS FEV:116, 137; 
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PORTUGAL JAN:62; FEB:115. 125; HAR:223; APB:271; NAV:314, 3»»; 

POSTAL SERVICE FEB:118; BAR : 213-218; APR:273-275, 277: HAY:322-324; 

POTASH JAN:34; 

POULTRY JAN:6; 

PRIVILEGBS-IHMUNITIES HAR:212; APR:273; HAV:31S, 33»; 

PROLIFERATION (NUCLEAR HEAPONS) JAN:65; FEB:123; HAB:209; 

PBOPEBTT NATTERS FEB:138; HAY:315; 

PROPERTY—CULTURAL FEB:138; MAY:345; 

PBOPEBTT—INTELLECTUAL JAN:63-6»; APR :267 , 279; 

PSYCHOTROPIC SUBSTANCES FEB:130; AP*:270; HAI:328; 

QATAR JAN:»; FEB:125; HAY:339, 3«S; 

RADIO OPERATORS PEB:97, 117; 

R1ILNAIS JAN:26, 28, 31, 34, 39, «2; FEB:99, 105, 139; HA»:177; NAY:347; 

REFUGEES APR:269; 

BBHOTE SENSING NAR;184; HAT:3«1; 

BBPUBLIC OF KOREA JAN:58-59, 62, 73; PEB:120, 125, 1«0; HAR:186, 191-192; APR:262; RAT:33«, 343; 

RESCUE JAN:75; 

RESEARCH JA»:40; FEB:106, 119; RAR:173; APR:261; NAI:313; 

REST—NEEKLY FEB: 131; NAR: 199, 204; 

RICE JAR:76; FEB: 102; APB:282; 

ROAD TRAFFIC HA 1:316, 344-345; 

ROADS JAN:9-10, 19, 23-25, 29, 35-36, 43-46, «8, 5», 77; PEB:10S, 109-110; HAR:170, 173, 178, 182; APR:260; HAT:335 

ROMANIA JAN:19, 78; FEB:112; HAR:163: APR:26», 281; HAY:311-312, 317, 321; 

RUBBER JAN:50; FEB:109; APR:263; 

RUANDA JAN:9; PEB:97, 122, 125; HAR:182; AP»:278; 

SAFEGUARDS—NUCLEAR APN:262; HAI:318-319, 347-346; 

SALES OF GOODS HAI:314, 344; 

SAMOA JAN:35; FEB:125; 

SAN MARINO HAT:316; 

SAO TORE AND PRINCIPE FEB:127; 

SATELLITES FEB:138; HAB:188; APR:267; RAT:312, 333, 339, 341; 

SAUDI ARABIA FEB:116, 125; 

SAVINGS HAR:222-223; APR:278; MAY:327; 

SCHOOLS FEB:140; APR:260; 

SCIENTIFIC HATTERS FEB:129; 

SEA JAR:63, 66, 74-75; FEB:123; HAR:189, 198, 209; APR:254; RAT:341; 

SBABED JAN:68; FEB:123; HAB:209; 

SEAMEN FEB:133; HAR:201-203, 205-206; APR:269; HAT:337; 

SEEDS JAN:46; FEB:109, 111; HAB:177-178; APR:263; 

SENEGAL JAN:39; FEB:121, 127; HAB:170, 193; HAY:310, 316; 

SEPARATION—LEGAL HAC343; 

SENERAGE JAN:22, 26, 38, 46, 49; PEB:100, 103, 106-107, 110, 114; RA8:175; 

SEYCHELLES JAN:4; HAR:168-169; APR:270-271; HAY:3«5; 

SHIPYARDS FEB:112; 

SICKNESS BENEFITS FEB:134-135; 

SIERRA LEONE JAN:7; FEB:100, 124; NAN:169. 171; 

SINGAPORE JAN:48, 62. 65; PEB:119, 125; RAR:208-209; 
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PAIX <JAR:63; PEV:118; HAI:3»4; 

PAKISTAN JAN:37; FEV:98, 111, 125; HARS:183, I M ; AVR:257; RAI:317; 

PALETTES DIRS: 196; 

PALMIER 1 HUILE JAR;56: FEV:101; 

PARANA JAN:61-62; FIV:103, 125; HARS:192-193, 211; UIt3IS| 

PAPIER PEV:113; 

PAPOUASIB-NOOVELLE-GUINEE JAN:56; FEV:97, IIS, 12*; AVR;253, 240, 211» 

PARAGUAY JAN:20-21, 61-62; FEV:98, 125; AVE:258-259; 

PATRIMOINE COLTOREL RARS:165, 193-19»; MIi3*6s 

PATRIHOIHE NATUREL HARS:165, 193-19*; RAI:3»6; 

PATS ER VOIS DE DEVELOPPEMENT JA»:1; PET:135; RARS:185; 

PATS-BAS JAR:*, 6, 68, 7«; FEV:97, 125: RA»S:22J, 227; aAIiSW-SIS, 31», 333; 

PBCRERIE JAR:18, 28, 78; 

PECHES JAN:3, 5, 18, 7«, 78; PEV:103; HAASJ207-208; AVR|271; RAI|3«1| 

PECHEURS JAR:73; HARS:205; HAI:337; 

PENALES—QUESTIONS FEV:98, 121, 131; HARS: 196, 203, 209, 211-212; A*R|2*2, 272; «All 314-315, 3*6; 

PENSIONS JAN:3-«; HARS:168: HAI:318; 

PBROO JAR:%6, 62; FEV:97: HARS:168, 178; ATR:2tO: 

PERSONNEL JAN:3-«, 66-67; FEV:117, 122: RARS:167-1*9, 20», 212: <II:)«, 3171 

PETITES ENTREPRISES—DEVELOPPERENT JAN : 15, 30, 56; 

PHILIPPINES JAN:1, 15-16, 62: PE*:98, 11«, 125: RARS:m-177, 18*: AfB:2S9; lAtlJM, 316, 318: 

PHONOGRANMES JAN:63-6«; AVR:267, 279; 

POIDS ET HESORES HARS:200; 

POLLUTION JAR:38, 7*-75, 77; R*RS:190; 

POLOGNE JAR:62-63, 70-71; PEV:11S; NA1S:166, 168, M S , 192-19», 205; A<ri:2M; 

POPULATION HAES:179; 

PORTS JAR:23, «5, 52-53, 78; PEV:103, 111; BARS:17*; AVR:259; RAX:309; 

PORTUGAL JAN:62; FEV:115, 125; HA«S:223; AVE:271; HAI:31«, 3»»; 

POSTES PEV:118; HARS:213-218; AYR:273-275, 277; NA1:322-32»; 

POTASSE JAH:3»; 

PRIVILEGES—IHHUNITES HARS:212; AVR:273; NAI:31S, 33»; 

PRODUITS DE BASE JAN:29, 61-62, 69-70; PEC129-130; «ANS: 188, 1*2, 22»: AVR:2t«, 200, 2S2; «1:207, 31», 328, 336, 3*0-3*1, 

3*4-3*5; 

PROGRAHHE DES RATIONS UNIES POUR L•BRVXRORNBHBRT PR*:120; 

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POOR LB DEVELOPPEMENT JAN:S; FEV;97-98; BARS: 167, 169, Ilk, 223, 226; AVR;253, 261, 265 , 260-269, 201 HAI:307, 309, 321-322, 329-331, 333: 
PROGRAMME DES NATIONS DRIES POOR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL) JAR•69; 

PROLIFERATION (ASHES NUCLEAIRES) JAH:65; PEV:123; RARS;209; 

PROPRIETE CULTURELLE FE*:138; NAI:345; 

PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:63-64; AVR:267, 279: 

PSYCHOTROPES—SUBSTANCES FEV:130; AVR:270; IAI:328; 

PUBLICITE AVR:279; 

QATAR JAR:4; FEV:125; MAI:339, 345; 

QUINQUINA HARS:182; 

RADIODIFFUSIOR AVP:267; 

RECHERCHE JAN:40; FEV:106, 11»; HARS:173; A*R:261; RAI:313; 
e") 

RECHERCHE NUCLEAIRE HAI:332-33»; W 

RECOUVREMENTS SARS:222; AV8:278; MAI:327; 

REFUGIES IVR:269; 
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SITES AND SERVICES JAN:11; 
SLAVES! NAR:195; 

SHALL ENTERPRISE—DETELOPRENT JAR:15, 30, 56; 
SOCIAL HATTERS PBB:133, 110; 
SOCIAL BIGHTS PEB:130; HARr192; APR:279; 
SOCIAL SECURITY PEB:132; HAR:211; »AI:317; 
SOHALIA JAR:52; PEB:12S; HAI:1S1; HAY:309; 
SOOTH AFRICA JAN:62: HAY:319; 
SOOTH-NEST PACIFIC HAT:329; 

SPACE FEB: 123; RAR:208, 210; APR:272; NAC312, 339; 

SPAIN JAN:5, 62-63; FEB:97-98, 125; HAR:16*, 211; APN:253, 267, 279; NAI:308 , 317 , 330 , 332 , 336-337; 
SPECIAL FUND FEB:122; H1R:226; 
SPECIAL FORD (UNDP) HAT:322, 329; 
SPECIALIZED AGENCIES RAR:212; HAY:33»; 
SIX LABIA JAR:21, 6» ; FEB: 125; A n : 256 ; 
ST. BELERA JAN:73; 
ST. KITTS-RETIS—ANGUILLA JAC62, 73; PEB:136; 
STEEL APR:255; 
STEATOSPRERB FEB:119; 
STUDIES—FEASIBILITY JAN:20; 
SUBSCRIPTIONS APB:278; HAY:327-328; 
SUCCESSIONS OF STATES APR:253: 
SODAR JAB:37-38, 77; RAR:165, 181, 196, 211-212; 
S0GA8 JAN:16-17, «9, 61-62; HAR:192; APR:280; RAI:328; 
SORINAH JAN:6, 73-75; FEB:125; BAB:197; APR:2S3; RAT:31«-315; 
SOBTETING RAE:17«; 
SWAZILAND JAN:22-23, 62; FEB:125; 
SNEDEN JAR:5-6, 62, 72; FEB:98, 123, 12S; HAR:22«; APE:273-278; RAX:308, 332; 
SRITZERLAID PEB:119, 123, 125; BAR:165, 228; RA!:308, 335, 3*0; 
SYEIAR ARAB REPUBLIC JAR:1«; FEB:125; RAR:165, 179, 206; 

TAXATIOR JANsS, 72; HAR:163; APB:253, 263, 281; HAT:311, 313; 
TAXATION—CAPITAL JAN:S; FBB:118; APR:263; 
TAXATION—CORPORATIONS PBB:117; 1PR:253; HAT:313: 
TAXATION— INCOHE JAR:5; FEB: 115, 117-118, 139; BAR: 163; APR:253, 263, 280-281; RAY:311, 313; 
TELBCOHHDNICATIONS JAR:5, 27, 31, 36, »2, »7. «9, 55; FBB:118; NAR: 171; APC262; 
TEST BAR TREATY HAR:207; 
TEXTILES AP>:25«, 262, 281-282; 8AY:313-3«, 3*0-3*1, 3*3; 
THAILAND JAR:«9-50, 62; PEB:109, 125; HAR:183; lp>:258, 262, 281-282; HAT:319; 
TIN HAY:336; 
TOGO JAR:55; FEB:125; H1B:169, 223, 226; 
TONGA PEB:127; HAR:211; 
TOURISH JAN:22; FEB:101; HAB:181; 
TRADE JAN:6, 33, 62, 69-70; FBB:116, 129-130, 137; HAR:163-16«. 188, 192, 22S: APB:262-263, 26B, 279-282; HAY:307, 313-31», 317, 

328, 330, 336, 3*0-3*1, 3«3, 3»5; 
TRAINEES JAN:8; 
TRAINING JAN:21, 51; 

TRANSPORT JAN:7, 32, 3», «1, 65. 7»-75; FEB: 131; BAR:167-168. 178, 18*. 189, 196;§gpT:312, 339, 3»2, 3**-3«6; 
TRANSPORT—AIR JAN:2, 6*-65; FEB: 116; BAR:210-211; HAY:312 . 339 , 3*2 , 3*«; 
TRANSPORT—HABITUE JAN:75; HAR: 189; RAI:3I2; 
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REGIMES DE TRAITE HARS:169; 
RELATIONS INDU STRIELLES MABS-.195; HAI:338; 
RELATIONS MUTUELLES MARS:168; 
RENSEIGNEMENTS—ECHANGE JAN:57; 
RSPOS HEBDOMADAIRE FEV:131; I1AES:199, 201; 
REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE JAN:33; MAES:184; 
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:1U; FEV:125; MARS:165, 179, 206; 

REPUBLIQUE DE COREE JAN:58-59, 62, 73; FEV:120, 125, 140; HARS; 186, 191-192; ATR:262; HAI:334, 343; 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE JAH:2, 61-62, 75; FEV:98, 116, 125; MAHS:166, 168, 196; ATR:264; HAI:316, 322-325, 333; 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAB FEV:118; 
REPOBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE 1AO FEV:125; 

REPUBLIQUE D0HINICAINE JAN:22, 61-62; FEÏ:125; MARS:182; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE FEV:98; MAI:316; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE FEV: 98 ; MAI:316; 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:6, 16-18; FEV:125; MARS:166, 182; AVR:254, 263, 268, 270, 281; 
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN JAN:50, 62; FEV:125; MARS:180, 190; AVR:255; HAI:335; 
RESOURCES NATURELLES—EXPLORATION MARS:174; 
RESPONSABILITE CIVILE MARS:190; AVR:261; NAI:332-334; 
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